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PREFACE TO THE 1974 EDITION

1816 is generally accepted as the year marking the beginning of a systématic
comparison of Indo-European languages, though a number of forerunners of Bepp's
Conjugasions-system! have been cited, among them Martinus Fogelius (1634-1675),
Sajnovics, and Gyarmathi (cf. fndex of Authors for details), all of whom had been
working in the more closely-knit area of Finno-Ugric languages. Indeed, Gyarmathi's
work of 1799 was still praised two generations later by Schleicher in the second
volume of his Linguistic Investigations,? and even later Benfey, in his voluminous
History of Linguistics (1860), referred 10 Sdmuel Gyarmathi's Affinitas linguae
Hungarucae cwn linguis Fennicae originis grammatice demonstrama (Gbuingen; J. C.
Dieterich, 1799} as ‘the first ruly scientific comparison of languages'3

The almost universal acceptance of Bopp's Conjugarionssystem of 1816 as having
led to the development of the study of language as a science, distinet from philology --
a discipline in which linguistic considerarions play a subordinate role -- seems to be
evident from the fact that the editors of Saussure's Cours de linguistique générale
(Lausanne & Paris, 1916) chose to publish the book precisely one hundred years later,
clearly with a view-to suggesting that historical-comparative linguistics, the great
achievement of the 19th century, would from then on constitute merely one province
within the science of language. Subsequent developments in this century have shown
that Saussure's concept of a synchronic linguistics -- an approach to language which
ignores previous stages of its development and focusses its antention on the analysis of
the interrelationship between linguistic elements within a given code, has become the
prevailing mode of linguistic investigation. Yet in 1966, exactly fifty years afier the
first appearance of the Cours, stucruralists no less eminent than Noam Chomsky and
Morris Halle stated in the editorial preface to the first volume of their Studies in
Language series that they hope 1o include "an inquiry into the mechanism and causes of

\w ! Franz Bopp, Uber das Conjugationssystem der Sanskritsprache in Vergleihung mit jenem der
\ griechischen, lateinischen, persischen und germanischen Sprache, nebst Episoden des Ramajan und
- 3\3% / Q %ﬂ - Makabhat in genauen metrischen Uebersetzungen aus dem Originaliexte und einigen Abschnitien aus
v den Veda's. Herausgegeben und mit Vorerinnerungen begleitet von Karl Joseph Windischmann
(Frankfurt am Main: Andredische Buchhandlung, 1816 [repr., Hildesheim: Georg Olms, 1975)),
xxxxvi, 312 pp, in-16% - Probably in an awempt to repeat the success of F. Schlegel's book eight
years earlier {¢f. note 5) only half of the volume {pp.3-157) was devoted to linguistics, with the
remainder being Laken up by wanslations from Sanskrit of literary and philosophical-theological lexts.

2 See August Schleicher (1821-1868), Die Sprachen Europas in systematischer Ubersichi:
Linguistische Untersuchungen (Bonn: H, B. Kénig, 1850 [new ed., with an introduction by E.F.K.
Koemer, Amsterdam: John Benjamins, 1983]), p.6! note, where he called it "ein filr seine Zeit ganz
vortreffliches und noch jetzt brauchbares Buch,”

3 See Theodor Benfey, Geschichte der Sprachwissenschaft und der orientalischen Philologie in
Deutsch-land ... {Miinchen: J. G. Coua, 186%; repr., New York: Johnson, 1965), p.278.
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the still puzzling phenomenon of language change.™ In effect, it seems that one has
wilnessed a revival of interest in historical linguistcs in recent years and, | may add, a
renewed interest in the works of our predecessors. :

Quite contrary to the aspirations of his mentor and friend Windischmann (1775-
1839), who believed that Bopp had set our 10 penetrate into the mystery of the human
soul by way of linguistic investigation, the Conjugarionssystem essenually represents
the first serious attempt to put into practice Schlegel's proposals concerning the creaton
of a science that is devoted to the 'inner structure of languages or comparative
grammar'5 It is true that Bopp, like Schiegel, appended a considerable number of
Sanskrit texts and translations of a poetic and philosophical narure 10 this first major
publication of his (cf. note 1), but, as the revised version of the linguistic parn of the
Conjupationssystem clearly indicates, he was abandoning the Romante stance adopted
by Schlegel, whose erroneous view that Greek, Ladn, Persian, and the Germanic
languages had derived from Sanskrit Bopp never accepted.

Bopp's Conjugationssysiem was well received both in Germany and abroad. In
fact, during his sojourn in London (1817-1820), while he concentrated most of his
efforts on transliterating and translating Sanskrit manuscripts which Henry Thomas
Colebrooke (1765-1837) had kindly placed at his disposal, the London Magazine
printed a favourable review of his book.5 As a result, Bopp felt encouraged to prepare
an English version of the linguistic portion of his Conjugarionssystem. It appeared in
June 1820 as the first article in the inaugural issue of the newly-founded Annals of
Oriental Literanire under the title "Analytcal Comparison of the Sanskrit, Greek, Latin,
and Tewonic Languages, shewing [sic] the original identity of their grammatical struc-
ture” (pp.1-64).7 It mapped out a well-defined program of linguistic research: the
analysis of the grammatical structures of several related languages, the comparison of
their morphology (including the meaning and functon of these elements), and the
subsequent proof that they all would have 1o be considered as having "sprung from
some common source, which, perhaps, no longer exists”, as William Jones put it in his
famous lecture of 2 Febroary 1786. In fact, Bopp stated in his Conjugationssysiem: "1
do not believe that Greek, Latin and other European languages are to be considered as

4 Cf. Preface v N, Chomsky's Cartesian Linguistics (Mew York & London: Harper & Row, 1966),
P.X.

5 Friedrich Schlegel, Dber die Sprache und Weisheit der Indier (Heidelberg: Mohr & Zimmer, 1808,
new ed., with an introduction by Sebastiano Timpanaro, Amsterdam: Benjamins, 1977), p.8.

6 11 must remain a mauer of speculation whether Alexander Hamilion's review of Bopp's Conjuga-
tionssystem, gether with his Latin rendering of a Sanskrit epos, Nalus: Carmen sarscrirum (London,
1819). had an impact in this connection; Hamilton's account of these two books appeared in the
Edinburgh Review 33,431-442 (May 1820). Cf. Rosane Rocher, Alexander Hamilton (1762-1824): A
chapter in the early history of Sanskrir philolegy (New Haven, Conn,: American Oriental Society,
1968), 114-15. There can be no doubt, however, that Hamillon was one of Bopp's benefactors.

7 Only three issues of the Annals ever appeared (London: Longman, Hurst, Rees, Ome & Brown,
1820-1821) of 576 pages altogether, the third containing minor contributions by A. I. Silvestre de
Sacy (557-58), Othmar Frank (558-61), with the Orientalist Anwine-Léonard de Chézy (1773-1832),
professor of Sanskrit in Paris since 1814, concluding the volume (570-76). This early demise of the
journal may be taken as an indication of the little interest the scholarly public in England wok in this
area of human curiosity at the ime when Germany began to establish chairs for Sanskrit (e.g., the one
at Bonn University in 1818 for A. W. Schlegel, and another in Berlin for Bopp in 1821).

- PREFACE TO THE 1974 EDITION A

derived from Sanskrit [...] I feel rather inclined 1o consider them 2 ingec-er 13
subsequent variations of one original tongue."$

Bopp's Analytical Comparison represems not merely a translation of (=2
his Conjugationssystem, as has often been claimed in the literature, but 2 3
advance in theoretical clarity and methodological soundness of aczv—or i
comparative procedure.? Curicusly enough, this work is not mentioped = T-esdr
Benfey's Geschichie der Sprachwissenschaft (cf. note 3). Salomon Lef—a== - ==
800-page biography of Bopp, makes only brief mention of Analytical Comrzrinmn.
though he refers to a detailed account that Bopp himself wrote in 1821 — £== 1 =5
brief stay at the University of Géttingen, where he was awarded a doctoree A-m-m-
causa. In this paper Bopp pointed (o the differences between the ideas pu: forsa =

Conjugationssystem and the 1820 version.!0 Instead of going inio i=v Ze”

Lefmann draws atiention to the fact thai Persian had been left out in Bopp's Aszhm e

Comparison, not realizing that this language appeared in the title of Conjuz Zcmsmimen
without being subjected 1o a linguistic analysis in the study itself to azy &£ —=uwurs
degree.!!

Orther scholars, among them Bréal in his introduction to the French —izs =i of
the second edition of Bopp's Comparative Grammar {1866),12 Guignizz: i= =s -
bibliographical account of Bopp (1877[1869]) -- compare p.xxiv in the presez; wTim=e
--, and, above all, Delbriick in his influential Einleitung in das Sprachsruum -t
6ih ed., 1919), have commented'upon Bopp's Analytical Comparison.t? 1= 2um =
English version of Delbriick's book contains such a fine analysis of t5e sz~
features of Bopp's advance over his Conjugationssysigm that I find it simp'es 2o sefer

the relevant passages instead of restating the salient points here; i1 su™ss = =

& Quoted from William Burley Lockwood, /ndo-European Philology: Hisiorical e~z
(London: Hutchinson, 1969), pp.23-24. [Correction: This quote which Lockwood ar=’
first book was in fact taken from the 1820 work, beginning on page 3 (see this volume. ;

9 Inerestingly, seven years after its first appearance, a German translation 37 °zrai zum
Comparison" was prepared by a certain Dr. Pachi of Hildesheim and printed under the £ie * Lot v

L' ipiral g

. Vergleichung des Sanskrit, des Griechischen, Lateinischen und der germanischen Dizlsice, vaysie e

urspringliche Uebereinstimmung ihres grammalischen Baues beweiset" in Goufried Sesfaie s hawr
Archiv fiir Philologie und Pddogogik 2:3.51-80, 4,1-30 (Hannover: Hahn, 1827).

10 Bopp's ‘Setbsianzeige appeared in Géningische Gelehrie Anzeigen 1821,520-43,

L Cf. Salomon Lefmann, Franz Bopp: Sein Leben und seine Wissenschaft, P © Saciry 3.
Reinier, 1891), p.68. The similarity between German and Persian having been nowd for meapre: —
compare Wilhelm Sireitberg's (1864-1925) paper, "Zur Geschichte der Spracizissemscin®’,
indogermanische Forschungen 35,182-96 (1915) -+ it may have been a device o atras & me=ecn
a wider acdience in Germany, (Note that Streitberg, p.182, makes an explicit referencs o *o verex
of Bopp discussed here.)

12 Cf, Michel Bréal's (1832-1915) introduction 1o Bopp's Grammaire comparée des “amiqur mar-
européennes, vol.l (Paris: Impr, Nationale, 1866), p.xxxi f.

13 1t is also mentioned in Adalbert Kuhn's (1812-1881) commemorative anicle, "Fraes Soer. tes
Begriinder der vergleichenden Sprachwissenschaft, Unsere Zeii: Deutsche Revue der Geerwa N.5.
4:10.780-789 (Leipzig: F. A. Brockhaus, 1868), p.782, as well as in August Leskjen's L izi-215
account of Bopp in Allgemeine Deutsche Biographie 3,140-49 (Berlin:, Duncker & Ea= iy “imK.x
repr, in Poriraits of Linguisis ed. by Thomas A. Sebeok, vol.l (Bloomington & Lecdogr Icium
Univ, Press, 1966), 207-221, p.212.

14 Cf. Berthold Delbrilck, /ntroduction to the S tudy of Language: A eritical swrvey @ ive Enim ma
methods of comparative philology of Indo-European languages, authorized rranstation by Z+z Curminge
(Leipzig: Breitkopl & Hirtel, 1882; new ed., with a preface by E.F.K. Koerner, Amsisrtims i Sar
jamins, 1974(new printing, 1988)), pp.8-12, with lengthy quotations from Aralyrica! Crrcazain .
pages 10, 11, 14 and 16.
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that at least from 1820 onwards Bopp began to pursue exactly what Humboldt in his
letter to Bopp of 4 January 1821 -- printed in this volume (pp.61-66) -- stated for his
own scholarly attitude: 'Hitherto my swudy of Sanskrit has exclusively been concerned
with the language, not the literature, and I am convinced that it will be an indispensable
requirernent for anyone conducting linguistic studies to understand it as profoundly as
circumstances permit.’ (66) _

Possibly as a result of Delbriick's appraisal of Bopp's Analyrical Comparison, but
also because of Friedrich Techmer's own sense of history and his appreciadon for the
founder of comparative Indo-European linguistics, almost seventy years-after its first
appearance, this significant early statement of Bopp's became available again 1o the
general linguistic public due to Techmer's re-editing and printing it in the fourth volume
of his Internationale Zeirschrift fiir Allgemeine Sprachwissenschaft (1889), on which
the present edition is based.! In his foreword (reproduced here, pp.3-13) Techmer
placed Bopp's study within the context of its time; moreover, he decided 1o print the
letter which Humboldt had wrinen in response to Bopp's letter of 20 June 1820, which
accompanied the shipment of a complimentary copy of Analytical Comparison.
Techmer's decision was a particularly judicious one, since Humboldt's detailed reply
not only reveals his cordial relationship with Bopp -- a relationship which ended only
with Humboldt's death in 1835 -- and the scientific exchanges between the two
scholars, but, what is more, it bears witness to the strong linguistic leanings of
Humboldt, a fact which has been obscured in most histories of linguistics, and which

Delbriick recognized in the fourth edition of his Einleitung (1904) for the first time.1§’

As a matter of fact, Humboldt's letier shows the great ‘humanist without portfolio’
(Marianne Cowan) as a keen analyst with profound analytical talent and thorough
linguistic knowledge.

May the reader enjoy the present edition as much as I enjoyed preparing it.

Bloomington, Indiana EFKK.
14 June 1973

15 See Internationale Zelischrift fiir Allgemeine Sprachwissenschaft 4.3-13 (= Techmer's "Vorworl”),
14-60 (= Bopp's "Analytical Comparison"), and 61-66 (= Humboldt's letter of 4 January 1821,
commenting upon Bopp's study). -- Note that the complete set of Techmer's Zeitschrift, consisting of
five regular volumes plus one supplement of altogether 2,700 pages in small quarto-size formal, has
recently been reprinted (Amsterdam: John Benjamins, 1973); it constitues a mine for anyone
interested in general linguisties and its history, :

16 Cf. B. Delbrilck, Einleitung in das Studium der indogermanischen Sprachen, 4th rev, and enl. ed.
(Leipzig: Breitkopf & Hirtel, 1904}, pp.41-55, where he gives a detailed account of Humboldt's
linguistic ideas. In the earlier editions Humboldt is depicted as having exerted an influence on
linguistics through ‘his broad memal culture and his noble humanity' (cf. his 1882 Introducrion [see
note 14 for details), p.28) rather than in any other tangible way.

FOREWQORD TO THE NEW PRINTING

Fifteen years ago, the present volume of the "Amsterdam Classics in
Linguistics" series was first prepared for publication. If we ignore the waditional, at
times fairly detailed, accounts that we find in the histories written by Benfey (1869)
and Delbriick (1880), already discussed in the 1973 Preface (above), the biographical
account by A. Leskien (1876) and the voluminous documentation of Bopp's life and
work provided by 5. Lefmann {1891-97), on which subsequent authors (e.g.,
Neumann 1967; Rocher 1968:112-115) have built and whose treasures still await full
exploitation, little scholarship on Franz Bopp, 'the father of comparative Indo-
European linguisiics’, had been published. Since about 1972, however, with the
publication of such works as Kurt R. Jankowsky's The Neogrammarians (The Hague:
Mouron) for instance, which devotes almost half of the space to the predecessors of the
Junggrammatiker, and the research presented by several conmibutors to the 2-tome
Historiography of Linguistics, which appeared three years later (The Hague: Mouton,
1675) -- though most contributions had been submitted by the end of the summer of
1972 -- there has been an increase of interest in 19th-cenfury linguistics and in Bopp's
contribution to linguistic science. We could mention a number of other recent papers 1o
illustrate this resurgence, such as Paustdan's (1978) account of Bopp's critical attitude
toward the maditional Indian grammatical analyses and Schlerath's (1986) analysis of
Bopp's wreatment of ablaut phenomena or, for that matter, Sternemann's (1984a,b)
general appraisals of Bopp's place in comparative Indo-European linguistics. However,
none of these scholars manages to explain the imponance of Bopp's work.® The most
thorough analysis to date of his intellectual background, theoretical stance as well as
linguistic practice is Anna Morpurgo Davies' (1987) paper, and it is hoped that studies
like this will lead to a new appraisal of Bopp's significance comparable to that which
other imponant pioneers in the history of the language sciences (like Friedrich Schlegel,
Jacob Grimm, or August Schleicher) have received in recent years. In fact, it is curious
to note that during the international conference on "Leibniz, Humboldt ¢ le origini del
comparatismo”, held in September 1986 in this City, the name of Bopp was hardly ever
mentioned, although it was undoubtedly he who laid more decisively than anyone else
the foundations of comparative grammar. Far too often in the history of the study of
language, the appearance of Bopp's Conjugationssystem in 1816 is referred to as 'the
beginning of linguistics as a science', and then passed over. Perhaps the 1991
bicentenary of Franz Bopp's birth will provide the occasion to reinstate him in his
rightful place in the annals of linguistic science.

Rome, 3 May 1988 Konrad Koemer

* See the list ol ‘Secondary Sources' provided at the end of this bref note for (urther references.
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NOTIGE HISTORIQUE

SUR LA VIE

ET LES TRAVAUX DE M. FRANCOIS BOPP,

. . . "
ASSDCIE ETMANGER DE L'ACADEMIE DE5 ENSCRIPTINXS ET RECLES-L.ETTNES,

PAR M. GUIGNIAUT,

SECRETAINC PENPETLEL.

Messteurs, deux sciences nouvelles ont été créées de nos Lue
dans la séance

jours, dans I'ordre de la philologie et delhistoire, parle progres (..

R R . . . . 1
de I'analyse appliquée aux ceuvres primordiales de I'esprit hu-  *"**
main : ce sonl; d'une part, la science des langues, organes si ' ___mmﬂ%rz

divers en apparence de la pensée des peuples; d'autre part, la
science des mythes oun la mythologie, expression non moins
variée de leurs croyances. Analogues & la géologie, & I'ana-
lomie, & la physiologie comparée, 'honneur de notre siécle
-est on sera de les avoir constiluées sur la double base de
Fobservation et de I'induction, et par la d'avoir sondé, a des
profondeurs auparavant inconnues, Ihistoire du génie de
I'homme aussi bien que celle de Ja nature.

Le savant dont j'essayerai de vous peindre m&oc&_r:m la
vie modeste et les glorieux travaux, quoiqu'il ait eu d'illustres
précurseurs et d'éminents émules en Allemagne et chez nous,
a mieux quun autre mérité le titre de fondaleur de cette
science qu'il faut appeler, dans sa plus haute généralité, la

" Reproduced from Mémoires de I'Académie des Inscriprions er
Belles-Lerires 29:1.201-224 (Paris, 1877).
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VORWORT DES HERAUSGEBERS.

Eine ausfuhrliche Darstellung des Lebens und eingeliende Besprechung
der Werke des Begriinders der indogermanischen Sprachwissenschaft fiir diese
Zeitschrift zu schreiben bat Herr Prof. Lersawx ibernommen, welchem von
der Familie Bores dessen litterarischer Nachlah zur Verfiigung gestellt werden
ist. Da der Umfang dieses Lebensbildes iiber den Rahmen eines Heftes der
1. z. hinausgewachsen ist, so tvird dasselbe in eiem Supplement zu diesem
Bande erscheinen, sobald es vollendet ist. Mittlerweile verweise ich auf Benrev:
GESUHIVHTE DER SPraCHW. 1869, 5. 370—379, 470—~515; BREaL: INTRODUCTION
A LA CRAMMAIRE COMPAREE . .". DE M. Fraxg. Borp, 1. 1866 — 1v. 1872, Guiexiaut:
NOTIVE MISTORIQUE SYR LA VIE ET LES TRAVAUX DE M. Fraxg. Borr, Lur pans
L4 SEANCE PLELIQUE ANNUELLE DU tQ KOV, 1860, DELERGCK: EINLEITUNG IN DAS
SPRACHSTUDIVM,  EIN BEITRAG ZUR CESCHICHTE DER METHODIK DER VGL. SPRACH-
FURSCHUNG, 1880 2. A. 1884, S. 1 . Aul die Bedeutung von Bores Abh. :
ANALYTICAL CoMeparison hat Bewrev leider nicht, wohl aber Brear 1. S. xxxif..

_Guieviavr S, 11 und DeLsruck S. g . aulmerksam gemacht. Wenn nun diese

fir die Geschichte der Sprachw. und jhrer Methodik so wichtige Bopepsche
Schrift sonst seitens der Sprachflorscher nicht die verdiente Beriicksichtigung
und Verwertung gefunden hat, so liegt das wohl daran, daf) sie so schwer
zuginglich gewesen; ich habe rmich wenigstens bisher vergeblich bemiiht ein
Exemplar zu erwerben. Ich darf deshalb wohl crwarten, dafl es den Lesern
der 1. z. willkommen sein wird, wenn ich mit Erlaubnis der Familie Borps in
diesem Bande axaiyricar compakisox nebst einem noch unverdffentlichten
Briefe W. v. Hensouprs an den VI iiber diese Abh. zum Abdruck bringe.
Nachdem ich mich auf die oben gen. Werke iiber Boep bezogen, darf ich
mich hier wohl aul einige wenige einleitende Bemerkungen beschrinken, um
die Stelle zu kennzeichnen, welche avavyrical coMrarisox in der Sprachw,
wie unter Bores Schriflen einnimmt. .

Die Verwandtschaft der griech,, fat.., german. u. aa. Sprr. unter sich wie
mit dem Skr. war ja bereits vor Bore erkanmt worden, unter andern von
Lz und W, Joxrs, von welchen ich daraul beziigliche Stellen 1. 2, 115, 341,
bzhw. 295, angefiihrt habe. Der wissenschaltliche Beweis der Verwandtschaft
war aber nocli keineswegs erbracht. Wir lesen bei I'rjepe. ScHLEGEL: UbER
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DIE SPR. UND WEISHEIT DER INDER, 1808, 5. 28: ‘Jener unterscheidende Punkt
aber, der hier alles aufhellen wird, ist die innere Struktur der Sprr. oder
die vergleichende Grammatik, welche uns ganz neue Aufschliisse iiber
die Genealogie der Sprr. auf dhnliche Weise geben wird, wie die vgl. Anatomie
tiber die hohere Naturgeschichte Licht verbreitet hat.’, Friepr. Scuieces unter-
schied einen ‘Stufengang der Sprr.’; auf der untersten Stufe die einsilbige
chinesische Spr., welche die Nebenbestimmung der Bedeutung durch mecha-
mische duflere Hinzufligung von fiir sich bestehenden Wartern bezeichne; auf
der obersten Stufe die indische und verwandte Sprr., welche ‘die Verhiltnis-
begriffe durch innere Verinderung und Umbiegen der Wurzel {Flexion) an-
deuten und organisch entstanden seien. Die Wurzel sei auf dieser héchsten
Stufe ein Keim, der sich lebendig entfalte. Auf Zwischenstulen stinden der
chines. niher die amerikanischen, der ind. niher die semitischen Sprr. (S. 43 f.).
W.v. HussoLpr schrieb in ApeLungs miTHRIDATES S, A. 34 (1816) " ‘Nicht
die einzelnen ohne weitere Analyse aufgegriffenen Warter zweier Sprr., son-
dern die Analogie der Wortbildung, zusammengenommen mit dem ganzen
Umfang ihrer Wurzellaute, mufl man vgl., um iber ihre Abkunft und ihre
Verwandtschalt ein gegriindetes Urteil zu fillen . . . Miglichst genaue Feststel-
lung der Ausspr. und strenges Studium der innern Analogie sind die Grund-
festen alles etymologischen Studiums.” Ubrigens hatte J. S, Varer, welcher
nach Aperuncs Tode (1806) den MiTHripaTEs fortsetzte und vollendete (18179},
der grammatischen Analyse schon mehr Aufmerksamkeit zugewendet, sowohl
IM MITHRIDATES Wie in seinen spitern Schriften.? Und vordem hatte Orisag
FRANK: FRAGMENTE EINES VERSUCHS UBER DYNAMISCHE SPRACHERZEUGUNG NACH YGLL.
DER PERS., IND. UND DEUTSCHEN SPRR. UND MYTHEN, 1813, mit Bezug auf die
Sprachzergliederung der alten ind. Grammatiker und die ‘weniger gliicklich
durchgefiihrten Versuche’ von Fuipa fir das germ. Gebiet, gedulert: “Es ist
méglich, dal sich solche kiinstlichen Analysen, wenn sie von richtigen Ideen
aus begonnen wirden, auch wirklich in der deutschen, pers. u. aa. Sprmr,
durchfiihren liellen, wobei sich die innere Verwandtschaft jener beiden unter
sich und mit d. Skr. am besten bestitigen miiBte, ja die schon vorhandene
Analyse dieser wohl sogar als Muster gebraucht werden kdnnte.’ Leider ist
der Versuch Franks, welcher namentlich vom Pers. ausgeht, weniger gelungen,
als diese Bemerkung erwarten lief. Die streng wissenschaftliche Verwirk-
lichung der von seinen Vorgiingern nur angedeuteten vgl. Zergliederung und
Grammatik blieb Borp vorbehalten, wenigstens fir die indogerm. Sprr.?

! Vgl auch seine spitere Abh. AN ESSAY ON THE BEST MEANS OF ASCERTAINING THE AFFI-
NITIES OF ORIENTAL LANGUAGES, TRANSACT. ROY. 3. soc. 11, 1828, im Auszege 1. z. II 43.

? ANALEKTEN DER SPRACHENKUNDE, 1820, DIE SPR. DER ALTEN PREUSSEN, 1821, VER-
GLEICHUNGSTAFELN DER EUROF. STAMMSPRR. UND SUD-, WESTASIATISCHER, 18232,

* Uber dic Ergebnisse der vl Zergliederung der semitischen Sprr. im Mittelalter siehe
MunK, JOURN. 5. 1850, XvI und NEUNAUER, NOTICE SUR LA LEXICOCRAPHIE HEBRAIQUE, JOURN,
As. 1865, Fir die ugrischen Spm, s. P. HUNFALVY: DIE UNGARISCHE SPRACHW., LITTER. HE-
RICHTE I 75 ff. Die Ahnlichkeit der ungar. mit den finnischen Sprr. hatten beteits Amos Come-
Hius, Orav RUDBECK, LEWBNIZ [vgl. L 2. 1. 341) bemerkt. Den Beweis der Verwandtschalt 1ni
dem Lappischen versuchte JoH. SAJNOVICS (DEMONSTEATIO IDIOMA UNGARORUM ET LAPPORUM IDEM
ESSE, 1770! 2u fihren, nicht bloB durch Vgl. van Ausspr., von Wartern und Hilfswbrlern, sondern

VORWORT 24U ANALYTICAL COMPARISON. 5

Nachdem Borr sich auf der Schule zu Ascharrexpuks eine tiichtige Kennt-
nis der klassischen und neuern Sprr. erworben, ging er 1812 nach Pakis, um
dort orientalische Sprr., namentlich Skr., Pers., Hebr. und Arab. zu studieren,
die semitischen unter Leitung von Sivestke pe Sacv.’ Im letzten Jahre
seines Aufenthalts in Pawis 1816. erschien- sein Erstlingswerk: 0per pas xox-
JUGATIUNSSYSTEM DER SKRSPR. IN YGL. MIT JENEM DER GRIECH., LAT., PERS. UND
GERM. SPr., berausgeg. von seinem frihern Lehrer Wispischamaxx. In dieser
Arbeit ist die Anregung unverkennbar, welche Borr Frieow. ScHiEcer und
den Philologen der iltern hellandischen wie der deutschen Schule, namentlich
G. Henyaxx, sowie auch teilweise S. pe Sacy verdankt. Doch 1G0t die wei-
tere Ausfiibrung den selbstindigen Forscher erkennen. welcher aul induktivem
\Vege, seines Zieles woh! bewuflt, vorgeht und die Irrwege seiner Vorganger
geschickt meidet. Sein Streben ist nach S. 137 dahin gerichtet: ‘den Grund
und Ursprong der grammatischen Formen |zunachst der Konjugation| der-
jenigen Sprr. 2u erkliren, die mit dem Skr. in engster Verwandtschalt stehen.’
Sein Mittel zu diesem Zweck ist die vgl. Zergliederung, welche, wie wir ge-
sehen, zwar bereits empfohlen und angestrebt, aber vor ihm noch nie in so
wissenschaltlicher Weise geiibt worden war. lasofern hat er Grund zu sagen
S. 1z: “Da ich mich aber in meinen Behauptungen nie aufl fremde Autoritit
stiitzen kann, indem bisher noch nichts iiber den Ursprung der grammatischen
Formen geschrieben, worden, so mufl ich sie mit triftigen Beweisen belegen.
Gleichzeitig damit hat B. auch zuerst den Beweis fir die Verwandtschaft der
ind, mit der griech., lat., pers. und germ, Spr. wirklich erbracht, Die folge-
richtige Durchfithrung der vgl. Zergliederung und der strenge induktive Be-
weis der Verwandtschaft der gen. Sprr. ist also die eigenste That Bopes in
dieser seiner ersten Arbeit. An Friepr. Scnvecer erinnert 5. 7: ‘Unter allen
bekannten Sprr. zeigt sich die geheiligte Spr. der Indier als eine der fihigsten,
die verschiedensten Verhiltnisse und Beziehungen aul wahrhaft organische
"Weise durch innere Umbiegung und Gestaltung der Stammsilbe auszu-
zudriicken,” Von F. Scuc. weicht er jedoch ab und nihert sich der Auffas-
sung der gen. Philologen, wenn er fortfihrt: ‘Aber ungeachtet dieser bewun-
derungswiirdigen Biegsamkeit gefdllt es ihr zuweilen, der Wurzel das Verbum
abstractum einzuverleiben.’ An Hermans und Sacy schlieft B. sich darin an,
was er 3. 3 von dem Zeitwort jin zligemeinen bemerk:. Herar. folgt der damals
herrschenden logischen Auffassung des Satzes, wenn er DE EMENDANDA RATIONE
Gx. CraM. 1801, 5. 127 tres partes orationis unterscheidet, quot sunt partes
cogitationum.  Atque unaquaeque cogitatio . . . tribus omnino constat lisque
necessariis partibus: prima quam subjectum philosophi vocant . . . secunda,

auch von Saffixen, Bildungssilben wnd Konjugation, Grammatiseh erwies die Cbeceinstimnung
des Ungar. mit dem Finnischen und Esthnischen Sax, GVARMATISL: AFFINITAS LINGUAE LIUNGARICAE
CUM LINGUIS FENNICAE ORIGINIS CRAMMATICE DEMONSTRATA, 1799, womit N, Revals Grammarik
1803—6 und A. M. RIEDLS MAGVARISCHE GRAMM., 1368, zu val. Bexrey hebt ‘die fiic fhre Zeit
ganz ausgezeichiete, ersie wirklich wissenschafliche Sprachvgl. von Sas. Gyvamsatul’ in seiner
GESCH. DLk SPRACHW. besondess hervor. Sie sollle bald ven Borr in den Schallen gesiellt
werden.
Vel sz TIL B xxv,
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quam praedicatum appellant . . . tertia denique, quae copulae nomen habet.
Vgl. S. 1731 Est enim haec verbi vis, ut praedicatum subjecto tribuat atgue
adjungat. Hinc facile colligitur proprie unum tantummodo esse verbum idque
est verbum esse. Dem entsprechend Bore, rovjuc. $. 3: ‘Das Verbum . . .
ist blof das grammatische Band zwischen Subj. und Pradikat . .. Es gibt
unter diesem Begriffe nur ein einziges Verbum, nimlich das sog. Verbum ab-
stractum, sein, esse.” So findet B. als Hufleres Kennzeichen des Futurs as
‘5. 66}, des lat. Imperf. bhii (S. g6), anderseits als Kennzeichen des schwachen
germ. Priteritums die Wurzel von thun (S. 151); vgl. 156: ‘“Wenn im Engl.
der .Onv_.wcn_._ des Zeitworts do als Hilfsverbum so herrschend ist, und wenn
auch im dltern Deutschen dieser Gebrauch’ bestand, so dirfte dieses vielleicht
darin seinen Grund haben, dal dieses Zeitwort schon im iltesten Germ. mit
ungebeugten Wurzeln verbunden ward, um deren Nebenbestimmungen auszu-
driicken. Was die Personenendungen betrifft, so hatte bereits Scuetois,
PROLEGOMENA AD ETVMOLOGICUM LINGUAL CRAECAE, 1790, S. XLIV [T, die Ver-
mutung ausgesprochen: syllabas esse a pronominibus . . . resectas . .. Sunt
enim litterae hae, syllabaeve, o, w, pi, pev, pec, mus, proprie particulae
proneminum antiquissimorum, vel ipsa pronomina achuac usitata, determinandis
verbi personis unice inservientia, ut apud Gallos pronomina separata je, tu . .
Adformantes syllabicas et asyllabas grammatici hebraei pronomina ejusmodi
vocant, qua de re diximus ad axaloc. p. 279, 280. B. bemerkt nun xoxjic.
5. 147 "Es scheint mir keinem Zweilel mehr unterworfen zu sein, daf die
Buchstaben, die ich in diesem Versuche Kennzeichen der Personen zu nennen
pflegte, wirkliche Pronomina seien. Schon aus der griech. und lat. Spr. lief
sich dies mutmaflen; die Kenntnis des Altind. bringt es meiner Meinung nach
zur Gewiflheit. — Wenn der Genius der Spr. mit bedachtsamer Vorsicht die
einfachen Begriffe der Personen mit einfachen Zeichen dargestellt hat; wemn
wir ob dessen weiser Sparsamkeit dieselben Begriffe an Zeit- und Fiirwértern
aufl gleiche Weise ausgedriickt finden, so erhellet daraus, dan der Buchstabe
urspriinglich Bedeutung hatte, und dah er seiner Urbedeutung getreu blieb,
Wenn chedem ein Grund vorhanden gewesen ist, warum mim mich, und
tam ihn heiflt, und nicht letzteres mich, und ersteres ihn: so ist es gewifl
aus demselben Grund, dal nun bhavami ich bin, und bhavati er ist heifit
und nicht umgekehrt. — Wenn das Zeitwort wegen mannigfacher Neben-
begriffe, die durch bedeutsame Flexion auszudriicken ihm zukommt, nicht auch
die allzu wichtigen Begrifie der Personen durch eigene Mittel — durch innere
Biegung — auszudriicken vermochte, wenn es sich desfalls Zeichen beigesellen
muidte, deren Bedeutung keinem Zweifel Raum lieB: so konnte es mit Recht
keine andern Buchstaben wihlen als die, welche seit dem Ursprung der Spr.
die ihm auszudriickenden Begriffe mit vollstindiger Klarheit darsteliten.’ Die
weitere Vgl. zeigt, wie sehr auch nach dieser Seite B. seine Vorginger iiber-
holt hat; wie behutsam er deren Fehler zu vermeiden verstand, ohne [reilich
selbst unfehlbar zu scin; mit wie scharfem Blick er bei seiner vgl. Zergliede-
rung in der Mannig(altigkeit das Ubereinstimmende herauszufinden wufite, Es
war das zunichst eine besondere Anlage fiir diese Bethitigung, welche durch
Ubung im Laufe der Jahre gepflegt und vervolliommnet wurde.

" VORWORT ZU ANALYTICAL COMPARISON. ﬂ

Mit Unterstiitzung der bayrischen Regierung ging B. nun nach Lowpox,
wo er zu einigen von den englischen Orientalisten in Beziehung trat, welche
wie Witkins und Coresrouke die Kenntnis der ind. Spr. und Litteratur, die
sie an der Quelle geschdplt, den europiischen Gelehrten bermittelten. Hier
tricb er namentlich Skr., unter andern zuch mit W. v. Humeownr, wie er es
i Pawis mit A\, v, Scuikcer gethan.  Wie fruchtbar der Aufenthalt in
Luoxvox fiir B. war, zeigt die neue engl. Bearbeitung des Gegenstandes seines
ersten Werks, welche er als 1. Artikel in den neubegriindeten anwaLs oF
ORIENTAL LITERATURE im Juni 1820 Teil 1. 1—65 unter dem Titel: anaLvricaL
CUMPARISUN OF THE SANSKRIT, GREEK, LATIN, AND TEUTONIC LAXGUAGES, SHEWING
THE OKIGINAL IDENTITY OF THE(K GRAMMATICAL STRUCTURE verbffentlichte. Line
in Aussicht gestelite Fortsetzung ist nicht herausgegeben; die axxars horten
mit dem 111, Helte aufl zu erscheinen. Auch hat sich im litterarischen Nach-
lad. wie ich erfahre; kein weiteres engl. Ms. vorgefunden. Der Fortschritt im
Vgl zum roxjucarioNssysTey von 1816 ist bedeutend, War sich B. schon in
der ersten Arbeit seines hohen Zietes bewult, so ist er jetzt auch seiner
Methode, in deren Handhabung seine Hauptstirke liegt, sowie der Ergebnisse
im ganzen sicher. Das zeigt schon der neue Titel, in dem die Zerlegung
neben der Vgl zum Ausdruck kommt, als Mittel die urspringliche Uberein-
sunmung des grammatischen Baus der gen. Sprr. zu crweisen. Es sollte also
wohl nicht blel} das Konjugationssystem, sondern der grammatische ‘QOrga-
nismus”’ dberhaupt in Betracht kommen; in der That ist aber in dem vorlie-
genden Teil nur das Zeitwort zu einem gewissen Abschlul gebracht.

Nach einigen einleitenden Bemerkungen iber die Wichtigkeit der gram-
matischen Zergliederung und Vergleichung zeigt B., dafl die griech., lat. und
germ. Sper. das Slaw., Pers., Armen., Georgische zieht "er vorderhand noch
nicht in den Kreis seiner Untersuchung! nicht etwa vom Skr. abgeleitet seien,
wie das noch . ScHLEGEL, sPR. U. wEIsSH. D. 1xb. S. 3 behauptet hatte, son-
‘dern dafl sie alle mit dem Skr. Abarten einer Ursprache seien, der das Skr.
in den meisten, aber keineswegs in allen Formen verhiltnismilig am nachsten
stche, In seiner Transskription oder vielmehr Translitteration des skr. Alpha-
bets schliefft er sich in Riicksicht aul seine engl. Leser an W. Jones und
Dr. WiLkixs an, z. T. mehr als gut ist, Der Phonetik und Graphik der altind.
Grammatiker zollt er gebihrende Anerkennung, riigt jedoch, daf) sie mit dem
Buchstaben fur 3 auch zugleich @ und & bezeichner hiitten, welche letztern
kurzen Vokale sic in der gesprochenen Spr. nach seiner Ansiclit unterschijeden

haben miiften.'
Neu ist in der engl. Bearbeitung der Abschnitt iiber \Wurzeln. B. geht

hier von den skr., Wurzeln aus, dem Ergebnis der Zergliederung der altind.

! ¥Von dieser Ansicht ist B. spdiee deider unter dem Eindlul von Grimms cram I 504 zu-
vuckgekommen,  Er sagt von. Geams. 3 1 § 3: “Unter den einfachen Vokalen [ehlt es dem
altindisciien Alphabet an einer Dezeichnung des griech, € und o, deren Laute, im Fall sie im
shr. zor Zeil seinzr Tebensperiode vorkamen, doch erst nach der Fesisetzung der Schrift sich aus
dem kureen g emtwickelt haben kénnen, weil tin die feinsien Abstufungen des Lantes dasstellendes
Alphaber (das gilt weniger [ir die Vokale als fir die Konsonanten; gewid auch Jie Unterschiede
sigl haben wiirde, wenn sie varhanden gewesen wiren.

zwischen 4, & und ¥ nicht wernach
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Grammatiker. Er behauptet, ihr Wesen bestehe in der Einsilbigkeit, welche
auch fiir das Lat., Griech. und Germ. gelte'; die Wurzeln der arab. und ver-
wandten Sprr. dagegen seien nicht auf eine Silbe beschrinkt, sondern im all-
gemeinen an drei Konsonanten gebunden. Die semitischen Wurzeln gestatten
eine mannigfachere innere Beugung, wihrend letztere bei den einsilbigen
Wurzeln natiirlich nur eine beschrinkte sein kinne®: das Skr. und die ver-
wandten Sprr. seien deshalb in ihrer Wortbildung mehr auf duBlere An-
figung angewiesen. Er tritt damit in Gegensatz zu Fa. ScureceL, welcher
den Ursprung der grammatischen Formen nicht untersucht und den Begriff
‘Flexion” zu einseitig gefalt habe. Anderseits nimmt er hier auch zu SchEeipiLs
in Betrefl der Personenendungen Stellung: er stimmt dessen Auffassung im
Grunde bel, kritisiert aber seine unwissenschaftliche Methode.

An die vgl. Zergliederung des Zeitworts tritt er hier mit derselben logi-
schen Auffassung des Satzes, seiner Teile und besonders des Zeitworts heran,
wie in seinem xowxjucamionssystem. Mit Heryaxn® kennt er nur 3 wesentliche
Redeteile: Subjekt, Pridikat, Kopula, welche im Zeitwort verbunden aul-
treten: Potest unites in itself the three essential parts of speech, t being the
subject, es the copula, and pot the attribute. After these observations the
reader will not be surprised if in the languages, which we are now comparing,
he should meet with other verbs, constructed in the same way as potest,
or il he should discover that some tenses contain the substantive verb, whilst
others have rejected it, or perhaps never used it. He will rather feel inclined
to ask, why do not all verbs in all tenses exhibit this compound structure?
and the absence of the substantive verb he perhaps will consider as 2 kind
of ellipsis. Die Leser von heute, welche durch jene dltere logische Voraus-
setzung nicht mehr beeinfluft sind, brauchen bei dieser sehr verfiihrerischen
Stelle nicht erst zur Vorsicht gemahnt werden: es wird sich jhnen von selbst
die Beobachtung aufdringen, daf B. das Verbum abstractum in seiner Zer-
legung wohl zu hiufig gefunden, weil er es eben iiberall gesucht hat. Nach
dem Verbum abstractum behandelt V. das Zeitwort iiberhaupt mit allen seinen
Teilen, welche die Zeit, den Modus, die Personen u. s. w. bezeichnen. Das
Augment vgl. B. mit dem a privativum. Auch wer nicht mit dieser Auf-
fassung ecinverstanden ist, wird mit Interesse die allgemeinen Bemerkungen
iiber die sprachliche Bezeichnungsweise lesen, welche daran gekniipft werden:
It is gratifying to observe, how with apparently few means, by z wise employ-
ment of them, languages succeed to convey in an unequivocal manner, an
immense number of ideas 32 [26]. Besonders hervorzuheben ist, dan B. gern

! Vgl. A. F. BERNHAKDL: ANFANGSGRUNDE DER SPRacCW., 1805, 5. 106: "Alle Wurzelwdrter

sind ., . sinsilbig und obgleich ihre Gesamiexistenz eine Fiktion ist, so liegen sie doch als aus
dem absolut einfachen der Spr. gebildet, ibr als ein wirkliches zu Grunde. Die Fiktion besteht
ndmlich nur darin, daB shllschweigend vorausgesetzt wird: sie hitten als soleche ejumal existiert.'

? B. Jift bei diesen als innere Beugung nur noch gewisse Vokalverinderungen und die Ver-
doppeluug gelten,

3 Vgl nuch 5. DE SACY: FRINCIPES DE GRAMMAIRE RALE, 179G; 8¢ éd. 1852, §. 24:
Le verbe &re exprime sculement l'existence du sujet et sa liaison avee l'atribut . ., Dans les
verbes actres que le verbe Elre. le verbe et I'mttribul sont compris dans le méme mol.

VORWORT ZU ANALYTICAL COMPARISON, ¢]

jede Gelegenheit benutzt, die neuern und lebenden Sprr. zur Vgl heranzu-
zichen, wenn auch sein Hauptziel, die Erkiirung des Ursprungs der gramma-
tischen Formen, ihn nétigt, im ganzen moglichst die dltesten Denkmiler der
Sprr. in den Vordergrund zu stellen; letzteres hat er fur die ind. Spr. leider
nicht in gebiihrendem Male gethan. Von Analogiebildung spricht er S. 36,
velo 1z, 1t 403,

Kein Forscher hitte derzeit Boeps avaL. comp, besser wiirdigen konnen
als W, v. Huueoror. Es diirfte deshalb den Lesern willkommen sein, dal
ich 5. 61 ff. aus Bs. litterarischem Nachlaf einen Briel verofentliche, welchen
W. v, H. iiber axaL. coxe. an den VI, gerichtet und den Herr Lrraaxy mir
gef. iiberlassen hat.' Bopr kehrte nun nach Deutschland zuriick und verlebre
einen Winter in Gétringex, wo er eine Selbstanzeige fiir die G&ITINGER GEL.
axz., 1821, schrieb. In der Anzeige sagt B. S. 550 ff.: ‘Diese Abh, ist z. T.
eine Umarbeitung der deutschen Schrift iiber das KoNJUGATIONSSVSTEM DER
SKRSPR. IN ¥CL. MIT JENEM DES GRIECH., LAT. etc., von welcher sie sich in der
Darstellung  hauptsichlich dadurch unterscheidet, dal sie die Grammatik der
vgl. Sprr. gleichzeitig entwickelt, wodurch eine leichtere Ubersicht der Uber-
einstimmungen gewonnen wird. Die pers. Spr. ist ausgelassen, teils um die
Aufmerksamkeit nicht zu sehr zu zerstreuen und um in den Schranken der.
einer periodischen Schrift angemessenen, Kiirze zu bleiben, teils weil der VI.
ein ausfihrliches Werk herauszugeben beabsichtigt, worin alle mit dem Skr.
verwandte Sprr. behandelt werden sollen, also neben dem Pers. auch das
Armen. und die in der Sprachgeschichte so merkwiirdigen slaw. Mundarten.
Indem die erwdhnte Abh. dem VI. dieser Anzeige angehort, so darl der Leser
hier keine Beurteilung -derselben erwarten, sondern bloB eine nihere Ausein-
andersetzung des Inhalts und des eigentlichen Zwecks, der den angestellten
Untersuchungen zum Grunde liegt. Es war nimlich nicht einzig die Absicht
des VI, die Verwandtschalt der angegebenen Sprr. zu beweisen, sondern noch
vorziiglich, durch ihre Zusammenstellung und wechselseitige Vgl ber Ur-
sprung und primitive Bedeutung der ihnen gemeinsamen grammatischen For-
men Aulschliisse ze erlangen, die sich aus spezieller Erforschung der einzelnen
Sprr. an und fiir sich nicht leicht ergeben kénnen. Ein solcher Zweck war
aber zu erreichen nicht wohl méglich, ohne zugleich denjenigen, welche den
angestellten Untersuchungen zu folgen geneigt sind, von dem innigen Zu-
sammenhange des Skr. mit verschiedenen europiischen Sprr., wie es uns
scheint, eine volle Uberzeugung zu gewihren. In wiefern diese Behauptung
gegrindet sei, wird ein Blick auf die S. 17, 18, 20, 22 [in dem Abdruck hier
bzhw. 5. 23, 26, 28, 29] etc. gegebenen Paradigmata zeigen . , . Linige kleine
Abweichungen der:griech. Konjugation von der skr. werden S. 15 und 22
(5. z4 und 29} daher erklirt, dal die griech. Spr, p am Ende cines Wortes
stets in v verwandelt, dafl w niemals ein Wort schliet, es sei denn dal ein
Vokal apostrophiert sei. Daher kommt es denn auch, dafl wihrend im Skr.
und Lat. der Acc. sing. durch m bezeichnet wird, im Griech. statt dessen

' Man vgl aber auch KoskGaRrENs Beiprechung der ANNALS OF ORIENT. LITT., Jex. 7.
1821, Sepr.s A, W, SCHLEGEL: REFLEXIONS SUE LETUNE DES LANGUES astar,, tBiz, S.§ufi
ClR. Lassex, IND, mikt, 4 77 . R, GaRNETY, puIzoL. soc., Loxpox 1. 265, IL 165, L[l g, 19.
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ein v steht, z. B. tam (ihn oder diesen), istum, tov ... Ein 2. im Griech.
ebenso standhalt befolgtes Gesetz ist die Abwerfung des t am Ende eines
Wortes (auch das verwandte b kann sich an dieser Stelie nicht behaupten’ | . .
s0 ist puin-, €pa-= payat, apit. Die lat. Spr. ist in dieser Hinsicht duld-
samer als das Griech., indem sie dem t am Ende eines Wortes sehr gern
diesen Platz vergdnnt, wie in amat, erat, etc.; Jja sie gt selbst in dieser
Hinsicht den Sieg davon iiber das Skr., weil sie t selbst im Fazlle eines vor-
hergehenden n am Ende eines Wortes beibehilt. Formen wie amant, ama-
bant, erant etc. kommen im Skr. nicht vor, weil diese Spr. das t am Ende
eines Wortes abwirlt, wenn ein n vorhergeht . . .. In den iibrigen Teilen der
Konjug. ist die Skrspr. nicht minder {ibereinstimmend mit der griech.; sie hat
z. B. in Gemeinschaft mit ihr und dem Lat. und Got., ein durch Reduplikation
gebildetes Priteritum . . . \Vas den Ursprung der grammatischen H.,o_”.:ns an-
belangt, so werden die Personalendungen der Zeitworter fiir wesentliche Be-
standteile wirklicher Pronomina angesehen, der Beweis wird aber bis dahin
verschoben, wo in dem 2. Teil der Abh. die Firwérter im besondern abzu-
handeln sind . .." Dem Verbum substantivumt wird ¢in sehr bedeutender Ejn-
flupp auf die Konjug. der Verba attributiva zugeschrieben.’

1822 folgte B. einem Ruf an die Universitit Berutx, welchen er der m..._:-
plehlung W. v. Hunporprs verdankte. Dort las er in der Akad. der Wiss,
eine Reihe von Abhh., welche in gewissem Sinne als die Erganzung und Fort-
setzung seiner engl. Schrilt angesehen werden kénnen. 1hr gemeinsamer Titel
ist: vGL. ZERGLIEDERUNG DES SKR. UXD DER MIT IMM VERWANDTEN SPRR. L. voX
DEN WUKZELN UND PRONOMINEN 1. UND 2. PERSON, 1823; IL UBER DAS REFLEXIY,
1824; ML LUMER DAS DEMONSTRATIYUM UND DEN URSPRUNG DER KASUSZEIUHEN.
1825—20 IV. UEER EINICE DEMONSTRATIVSTAMME UND IHREN ZUSAMMENHANG M
VERSCHIERRENEN PRATOSITIONEN UND RONJUNKTIONEN, —mwom V. CZER DEN If_v.m..—..cmm
DER PRONOMINA AUF DIE WORTEILDUNG, 1850—31. Da Busrey und Briar aul
den Inhalt dieser akad. Abhh: nicht niher cingehen. so seien mir hier einige
Bemerkungen dariiber gestattet. In Abh. 1 spricht mc_.qnnzﬂ.mﬁ von ”/._,_..o_:-
lautgesetzen® der gen. Sprr., deren Ubereinstimmung mmnr. auch in .m?._..
zeigen, die sonst in keiner Beriihrung miteinander stehen, sie finden _._:n:
Grund in den Sprachorganen selbst.” Er nimmt dann die Wurzelfrage wieder
aufl 5. 126: "Die Wurzel wird gefunden, wenn man von einem Worte alles
ablgst, was irgend einen grammatischen Nebenbegriff andeutet, wie die Kasus-
endungen des Nomens und das Ableitungssuffix, wodurch es zu einer beson-
dern Klasse von Nominen gestempelt wird, die Personalendungen der Zeit-
worter, und das, was die Tempus- und Modusverhiltnisse bezeichnet, und
wenn man iberhaupt nur das iibrig liBt, was alle von einer Quelle ausgehende
Worter miteinander gemein haben.” Indem er zu den Pronominen iibergeht,
riigt er den Fehler der ind. wie europ. Etymologen?, dal sie die ?.o...,oBSm:
‘von denselben Wurzeln ableiten, woraus Verba und andre Redeteile ent-
springen’, womit Abh. V. 13 zu vgl.: “Vor den Wurzeln der iibrigen Rede-

' 5. die spitere Abh. VGL, ZERGLIEDEKUNG 1, DERL. AKAD. 1823
? Uei letztern hat er hesonders die hollandische Fhilelegenschule im Auge.

VORWORY ZU ANALYTICAL COMI'ARISON, I

teile, die wir Verbalwurzeln nennen mogen, zeichnen sich . .. die der
Pronomina und verschwisterten Prapositionen und Konjunktionen durch die ge-
dringte Kiirze aus.” Letatere werden in der ver. GraMM, § 105 den Verbal-
wurzeln als “Pronominalwurzeln’ gegeniiber gestellt. In der 1. Abh.S. 71 #.
gibt er in der Frage nach dem Ursprung der Kasuszeichen der symbolischen
Erklirung Spietraum, wie auch noch spater in der voL. crava. 7§ 113, 206,
226 und sonst, was doch wohl aul W. v. HeaeoLors Einfluls zuriickzufiibren
sein dirfte,

Neue Anregung brachte das Stedium von J. GRivas b, gramw. B. be-
sprach sie in einem lingern Aufsatz, janrr. r. wiss. ®rIT., Febr. und Mai 1829,
wieder abgedruckt mit neuen Anmerk. unter dem Titel VOKALISNUS, 1836,
wonach ich berichte, Beachtenswert sind hier und in der Folge, z. B. auch
in der Vorrede zur 1. A. der vor. GraMdM., die aus dem Gebiet der Natur-
wissenschalt entnommenen Vgl. und die wohl mehr bildlich als in ihrem eigent-
tichen Sinne eu verstehenden Bezeichnungen. So vok. 1: ‘Die Sprr. sind. . .
als organische Naturkérper anzusehen, die nach bestimmten Gesetzen
sich bitden, ein inneres Lebensprinzip in sich tragend sich entwickeln, und
nach und nach absterben. . .. Eine Grammatik in héherm, wissenschaftlichem
Sinne soll eine Geschichte und Naturbeschreibung der Spr. sein; sie soll, so
weit es moglich ist, geschichtlich den Weg ausmitteln, wodurch sie zu ihrer
Hohe emporgestiegen-oder zu ihrer Dirftigkeit herabgesunken ist; besonders
aber naturhistorisch die Gesetze verfolgen, nach welchen ihre Entwickelung
oder Zerrittung oder dic Wiedergeburt aus friiherer Zerstdrung vor sich ge-
gangen.” Seine Anschauung von dem sprachl. Gesetze spricht er vox. S. 13
in folgenden Worten aus: “Auch suche man in Sprr. keine Gesetze, die festern
Widerstand leisten als die Ufer der Fliisse und Meere," Beachtenswert ist die
Borp eigentiimliche Auffassung von Guna und Wriddhi im Skr. vok, S. 0
‘Guna und Wriddhi sind im Skr. 2 Arten von Diphthongicrungen, die sich
beide durch den Vortritt eines a vor einfache Vokale, kurze oder lange, be-
sonders vor | und u erkliren. In der ersten Art verschmilzt das a mit dem
folgenden Vokal . .. Im Wriddhi sind beide verbundenen Vokale hérbar, aber
nur eine Silbe bildend, wie in den deutschen Diphthongen ai und auw . .. #r
ist Guna und & Wriddhi des R-Vokals. Fs wird hierdurch . . . klar, dad
Guna in der Vortretung eines kurzen und Wriddhi in der eines langen a be-
steht.” Wie Griva gezeigt hatte, daf der ‘Umlaut’ durch die Natur des
Vokals der Endung bedingt sei, sucht B. nun zu beweisen, vox. $. 10 ff., “dan
auch der Ablaut von der Beschaffenheit der Endungen herbeigezogen werde.
Er stellt gegeniiber: ’

Skr. Got. Griech.
véda  vidima vait vitum olda - Ydpev
vetfa  vida vaist  vituth oloda  Tore
vEda  vidus vait vitum olbe 10act

und fahrt dana fort: "\Wir bezweifeln daher nicht, dad es die Endungen sind,

welehe einen Einfluf auf den Wurzelvolkal duflern, ihn erweitern, wo sie schwach
—_

Y Zue Kritik dieser Auflassung des Wrildhi vgl. schon Lassex, . s, 111, 435 A,
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sind, und ihn in seine urspriingliche Einfachheit zuriicklGhren, wo sie selber
sich mehr ausdehnen.” B, nimmt hier an, dal der Ablaut ‘mechanisch’ durch
das Gewicht der Endungen bedingt sei, wahrend Griv ihn auf psychologische
‘dynamische’ Ursachen zuriickfihrte. * B. geht ferner auf die Deklination und
ihre “starke’ und ‘schwache’ Form ein; leider aber. nicht auf Griwws Laut-
verschiebungsgesetz. Diese Seite, welche bald von Porr mit besonderm [Gr-
folg gepflegt werden sollte, wie ich im Supplement Zam v.. dem Andenken
an Porr zu widmenden Band der 1. 2. niher ausfihren werde, beruhrt B, nur
obenhin am SchluBl vox. S. 130: “Trefiliche Belehrung iiber das germ. Laut-
system in sinniger Vgl. mit dem der verwandten Sprr. erhalten wir vom Vi,
5. 1—395. Mangel an Raum verhinderte uns aber. Einzelheiten herverzuheben
und Betrachtungen daran zu kniipfen.’3

Die reichen Ergebnisse all seiner frithern Arbeiten hat B. dann in seiner
VOL. GRAMM. DES SKR., SEND, ARMEN., GRIECH., LAT., LIT.. ALTSLAW., GOT. UND
DEUTSCHEN zusammengefalt, deren 1. Aufl. in & Lieferungen 1833—.4g erschien.
Die Vorrede beginnt: ‘Ich beabsichtige in diesem Buche eine vgl., alles \'er-
wandte zusammenfassende Beschreibung des Organismus der auf dem Titel
genannten Sprr.*, cine Erforschung ihrer physischen und mechanischen
Gesetze und des Ursprungs der die grammatischen Verhiltnisse bezeichnenden
Formen. Nur das Geheimnis der Wurzeln oder des Benennungsgrundes der
Urbegriffe lassen wir unangetastet.” Unter dem ‘Organismus’ versteht B. hier
wohl das aus einheitlichem Ursprung entwickelte grammatische System. Nach
Brear hat Borr mit ‘physischen’ Gesetzen Lautgesetze (vgl. oben “\Wohliaut-
gesetze’), mit ‘mechanischen’ Gesetzen Gewichtsgesetze (lois de gravité), aiso
wohl eine Art Kompensationsgesetze® der Vokale und Silben gemeint. Eine engl.
Ubersetzung der voL. craMm. ist von Eastwick unter den Auspizien von WiL-
soN 18¢45—53 verbflentlicht worden.® Brgars [ranz. Gvn_.mmﬁ::m habe ich be-
reits erwdhnt. Eine z. deutsche Ausgabe ist 1857, eine 3. 1868 erschienen.

! Die Einteilung der Flerionen in 'leichie’ und 'schwere” hat B. dann auch in seing Shi-
Grammatik eingefiihrt.

* Weitere Untersuchungen haben dann die Abhingigkeit des Allauts vom Accente erwigien,
welcher leider in den bis dahin in Europa versffentlichten Ske.Grammatiken vernachlissigt wor-
den war, wie W. v, Hemborbr mit Recht in seinem Briefe S. 65 rigt.  Vpl. zuniichst nament-
lich A. HovTzmaxx: Unes DEN ANLAUT, 1844 und C. W. M. Grels, ALLAUT, 186z.

3 Die hier in Frage kommenden Leulverschiebungsgeseize, die des Hochdeutschen auswe-
schlossen, hatle schon Rasx in seiner Preisschrifl: UNDERSSGELSE OM DES GAMLE NOKDISKE ELLER
ISLANDSKE SIROGY OFRINDELSE, 1818 und VATER in seinen VGLTAYELX DER EUROL. STAMMSIRE,
USNL sUD=-, WESTASIATISCHER, 1822 dargesiellt.

1 Borr fabi sie in der Vorrede zur 2. A, seiner VGL. GkaMr, unter der Bezeichnung des
indoeuropiischen Sprachstamms’ zusammen.

® Ygl oben das im vokaLismus iber Ablawt angefiihrie,

¢ vgl. die Besprechung dieser engl. Cbersetzung voni Okt. 1851 unler COMPARATIVE
LoGy 1. Wir lesen daselbst §. 30: his CONJUGATIONS-SYSTEM was lranslaled into English as early
as 1820, in the ANNALS OF ORIENTAL LITERATURE [ANALYTICAL COMUARISON .+.). Schon eme
oberflichliche Vgl. zeigt, daB e5 sich nicht um eine Obgrsetzung, sondern um eine neue Bearbei-
tung des Gegenstandes handelt, wit ja auch B. in seiner Selbstanzeige und in der Vorrede zur
T. A. seiner vGL. Guamv. angibt,  ARAL. COMP. ist von DPaciee ins Deutsche dberseizt worden in
SEEWODES NEUES aARCH. F. muiot. . pip. 1L

YORWORL ZC ANALYTICAL COMPARISON. 13
Auf den Inhalt dieses klassischen \Werkes brauche ich woll nicht weiter ein-
zugehen. Mir kam es hier ja namenttich darauf an, die Bedeutung anzudeuten,
welche die Abh. axaLvricaL covramison unter den Arbeiten von Boer und fur
div Geschichte der Sprachw. hat. Der folgende Abdruck ist, selbst mit Bei-
behaltung ciniger nicht ganz folgerechter AuBerlichkeiten im Satz, genau nach
der Originalausgabe, deren Seiten am Rande angegeben sind.. Nur habe ich,
um die liegenden Buchstaben ganz der Transskription der 1, z. vorzubehalten,
statt ihrer gesperrt setzen lassen. Viele Druckfehler sind ohne weitere Be-
merkung berichtigt worden; sie stammen zum grofen Teil von der ungewshn-
lichen Verwendung des + als Zeichens der Linge her. Mit Recht schreibt
W. v. HuseoLpr an Boer, in diesem Bande S, 65: 'Es kann den Leser mif-
leiten und ihm eine falsche Vorstetlung geben.” Ls jst deshalb fiir das ge-
briuchliche Lingezeichen - gesetzt worden.

Leirzic.
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OF THE SANSKRAIT, GREEK, LATIN, AND TEUTONIC LANGUAQES, SHEWING THE ORIGINAL
{IDENTITY OF THEIR GRAMMATICAL STRUCTURE. BY

F. Bore.

It is now very generally admitted. that there exists a similarity between
the Sanskrit and several of the languages, which by conquest or other causes,
have obtained the most extensive adoption over both ancient and modern
Europe. No person. however, not practically acquainted with the language of
the Brahmans, could be aware that there exists a coincidence so exact and so
universal throughout all portions of grammar as is really the case. Many'
resemblances are evident at first sight, others are discovered by more careful
investigation, and the more closely we analyse the recondite structure of the
kindred tongues, the more we are surprised to find them constantly developed
by the same principle.

A careful inquiry into the analogy of the Sanskrit with the above men-
tioned European languages must, on many accounts, be considered as truly
valuable. It shews the higher or lower degree of affinity by which nations,
who in the remotest antiquity wandered from the land of their ancestors into
Europe, are connected with the present inhabitants of India. [t shews, secondly,
that those refinements of grammatical construction by which the Sanskrit is so
advantageously distinguished from all the spoken dialects of the Indian world,
already existed in that remote antiquity, when colonies, leaving their Asiatic
seats, transplanted into Europe their native tongue; because by the same
refined grammar which distinguishes the Sanskrit from the Bengali, Tamul,
Hindustani, and the Mahratta languages, &c. it is connected with the Greek.
Latin, and the ancient Teutonic dialects, among the latter, particularly with
the Gothic. Hence we may conclude that the beauties of the Sanskrit language

P are not the work of the learned or the priesthood, as some might be inclined

to suppose; but that they really were in daily use in the mouth of the people,
and were so strongly impressed uprn their minds, that they did not forget
them in their transmigrations beyond distant mountains and seas. We might
farther conclude, that a nation, possessing a language so polished in so early
2 period, where we are altogether abandoned by the light of history, must be
able to boast of a very ancient literature, and it is credible that those who
remained in their native country, or more in its vicinily; for it is probable

- ANALYTICL (OMPARISON. I m

that what we call Sanskrit was spok:: also in its primeval form by the an-
cient Persians and Medes; would thinc upon means to preserve in their purity
the tenets of their religious and civi. institutions; that they might deliver to
their successors the venerated traditisns of their ancestors, they would pro-
bably invenr means of writing them cown before their brethren who wandered
abroad, could recover sufficient leisurz for that purpose. Therefore, what the
Brahmans tell us, concerning the anzquity of their Védas, and other religious
writings, stands upon a more solid ;mound than they perhaps themselves are
aware, and before the contrary has bin more effectually proved than .has yet
been done, we may with due precarion and necessary restrictions, listen to
the reports of the Hindus, who are certainly not merely guided by vanity
when they so unanimously speak =7 the high antiquity of part of their
literature,

Another and not less important rzason, which makes a critical comparison
of the Sanskrit with its European sizers, worthy to be undertaken, is the
light thrown thereby upon each of ize fanguages compared, and the clearer
view we thence obtain of the most :acient forms of each respectively, and
probably some conception of the original and primitive signification of a great
part of the grammatical inflections ccmmon to all. It is chiefly by comparison
that we determine as far as our sensble and intellectual faculties reach, the
nature of things. Freperic ScHiece: justly expects, that comparative gram-
mar will give us quite new explicatizns of the genealogy of languages, in a
similar way as comparative anatomy has thrown light on natura! philosophy.

1 do not believe thar the Greek. Latin, and other European languages
are to be considered’ as derived fro= the Sanskrit in the state in which we
find it in Indian books; I feel rather inclined to consider them altogether as
subsequent variations of one origina. tongue, which, however, the Sanskrit
has preserved more perfect than its tindred dialects. But whilst therefore the
language of the Brahmans more freiuently enables us to conjecture the pri-
mitive form of the Greek and Latin anguages than what we discover in the
oldest authors and monuments, the fatter on their side also may not unnfre-
quently elucidate the Sanskrit gramrar.  That is to say, whilst the Sanskrit
ha$ preserved many grammatical for=s, which can be supposed to have for-
merly existed in Greek, Lalin, Gothic &c. there are instances where the reverse
is the case, where grammatical forms, lost in the Sanskrit, have been pre-
served in Greek or Latin. To explzn this fact it will be necessary to offer
a few remacks, which shall be mor: fully investigated in their proper place.
The first person of the Sanskrit vert is generally indicated by an m, this m
in the present tense is followed by 2n |

n i, thus b'avimi signifies I am, the
second and third persons are b'avasi. thou art, b'avati, he is, plur. b'avanti,
they are. From these persons the middle form' is derived by the slight
change of the terminating vowel i im> & b'avati, b'avanti, b'avasi, be-
come b'avaté, b'avante, b'avasé: corresponding with the Greek didotay,
dibovray, dibooar. \We should expect that analegous to this, b'avimi would

W

© Called Ly Dr. WeLkixs, in his Grasusz, \ae proper form.
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make in the middle form b'avime#, but here the m, which is the charac-
teristic of the first person, is lost, together with its preceding vowel, and only
the terminating & remains, so that we find b'avé instead of b'avime. If the
analogy of the Sanskrit language alone was insufficient to produce a conviction
that this must have originally been the middle form. of b'avami, the Greck
forms didopal, T0mToum, &c. would inform us that mé& uw characterized the
first person of the present tense, middle form, in that ancient Asjatic tongue,
before it was transplanted into Europe. The Latin also has preserved the
original shape of some inflections, at present lost in Greek and Sanskrit, and,
whilst there is a pronoun extant in the two Iatter of which the former has no
vestige, a few adverbs and derivatives, as tam, tum, tot, totus. tantus
excepted ; there is one pronoun in Latin, complete in declension, which has,
with the exception of a few cases, some aclverbs and derivative pronouns,
become obsolete in Sanskrit, and has left scarcely any traces in Greek. This
subject, Ihope, will be found of sufficient importance to require some further
explanation, which shall be given in its proper place.

But before we enter upon our comparison, it wil be necessary to explain
the manner in which the Sanskrit words oceurring in this essay will be written
in the Roman character. The Sanskrit alphabet contains so single letters, and
the Roman only 25, if we comprise the y and z. But as it s inconvenient
in matters of grammar to represent one single lctter by two or three. as is
too [requently the case, I shall endeavour to propese a method by which this
can be almost entirely avoided. With respect to the vawels, it will be suf-
ficient to state, that after the example of Sir WiLLiay Joses and Dr. WiLkrss,
1 here make use of the Italian arthography as the basis, distinguishing the
long from the short vowel, in Sanskrit represented by particular letters, by
means of a grave accent.' In a few instances, however, where grammatical
differences are expressed only by the length or shortness of a vowel, 1 have
made use of the prosodial signs, in order to attract more effectually the atten-
tion of the reader. Those who are unacquainted with the Italian, wili do well
to follow the French Pronunciation, with the exception of the vowel u, which
is to be pronounced as in the English word bull, where it has no accent,
and like theword rule, where it is marked with a grave accent.” Besides the
vowels known in European languages, the Sanskrit has an r, considered as a
vowel, with a sound much the same as that of the syllable ri in the English
word merrily where the i js scarcely heard. In fact the r is the only con-
sonant which can be pronounced without the help of any vowel, and it is
therefore not at all to be wondered at that the Hindus consider it as a vowel,
where it is neither preceded nor followed by another vowel, and that they
have invented a particular letter for it, which it will be thought well to repre-

{5} sent by our common r, with a point under it*(r). Sanskrit grammars speak

also of an | vowel, but this letter scarcely ever occurs, and it is therefore
not necessary to embarrass ourselves with the invention of a mode of repre-
senting it.

' {Instead of the grave accent the common sign ol Jength 7. has been put in this repring
for reasons given on p. I3, F. T.i
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It is proper to be acknowledged. that the Italian language has preserved
most faithfully the Latin pronunciation, and we may be assured, that the single
vowels, at least. were pronounced in Latin as they still are pronounced in
ltalian. It will be desirable therefore that, in order the better to comprehend
the following comparisons, the English reader would follow the Italjan pro-
nunciation in Latin words also, laying aside for a little while his peculiar
manner of pronouncing them. by which he distinguishes himself, not much in
favour of truth, from all the continental nations. With respect to the Greek
pronunciation, 1 believe, that for the single vowels at least, that of .Erasatus
is to be preferred, conformably to which n corresponds to the Sanskrit g, and
is to be pronounced like a French e with a circumfex accent, as in.the word
téte: its corresponding short vowel € is rather to be prortounced like the French
¢ in the word bonté. 1 has always the sound of i in French, either short or
long, and v that of a French, if not rather of an I[talian u. Following this
pronunciation, the similarity of the Greek with the Sanskrit will appear more
striking than by that generally adopted in England.

With regard to the consonants we have to observe, that in Sanskrit each
has its corresponding aspirate, to express which the Indian alphabet is fur-
nished with particular ietters. , Tt will be convenient to indicate these by the
Greek sign of aspiration, in order to avoid representing one letter by two;
conformably to this 1 write b'avati, heis, and not bhavati. There is a
letter in the Sanskrit alphabet having exactly the sound of an English ch, which
we may use, as the only instance of two letters expressing a single sound.'
Its corresponding aspirate will regularly be accompanied by the Greek sign of
aspiration [ch'). Another Sanskrit letter has the sound of an English j, or of
an Italian g before e or i; I represent it by j. Where words, in which this!s)
tetter occurs, are used in Latin or Greek, we generally find a g or v in its
Place; as for instance, jana, fnom. janas) race, family, people (les gens],
genus, tévoc; janitri, mother, genitrix, yevérapa; raja, king, rex,
reg-is il regej, rajati, he reigns, regit; jinu, knee (a neuter nount,
genu, <Tovu; rajatam, silver, argentum; jari, decrepitude, old age,
Thpae, &e.

There are three kinds, of sibilants in the Sanskrit alphabet, One corre-
sponds to the common English s, as in the word sama, similar similis,
bude, the same): another has a slight aspiration, and might be accompanied
by the Greec spiritus lenis 1. This § very frequently is changed into k,
but only after established ryles of euphony, and we find that where words are
in Sanskrit written with this ', in Greek and in Latin a x or ¢ are its usual
substitutes; for instance, das'a, ten, dadamas the tenth, correspond to the
Greek and Latin, déxa and decimus; and the root drg. to see, which forms
draks'yami, I shall see, answers to the Greek verb bépk-w, &c. The third
sibilant has a strong aspiration, and is therefore to be marked with the spi-

‘Titus asper /s7. It seldom occurs at the commencement of a word, unless

L might be given alse by 2 Z, te which we could conventionally adjoin the sound of the
English ¢h, [ generally wse a Z when T write Sanskelt with Roman characters for my own use,
to uain tme.
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it be confounded with one of the two preceding sibilants, most frequently it
is a change of the first s. reproduced by the rules of euphony. The Sanskrit
alphabet contains four different n's, which are respectively used as the following
letter may chance to be a guttural, palatal, cerebral, or dental consonant, but
as the three first scarcely ever oceur ar the commencement of a word, and
as we have no occasion to use them in this essay, we have no need to fx
upon any sign lor distinguishing them from the common n. It will be more
necessary to mark with a point, after the example given by Dr. Wikixs. a
peculiar kind of t and d. called cerebral, together with their Aspirates, that
they may not be confounded with-the common dentat t or d, as d, t, d, t'.
The lefter y wherever it occurs in this essay, in Sanskrit or Gothic words, is
always to be considered as a semi-consonant, and to be pronounced as in the
Engtish word year; it answers to an Italizn and German |.

Before we quit this tedious but unavoidable subject, we may be allowed
to pay a tribute of deserved praise to the admirable system by which the
alphabet is arranged by the Sanskeit grammarians: in the original grammars
the letters are classified with the most scientific skill, in 2n order founded upon
the nature of the organs of speech by which they are respectively articulated.
Many sounds, which other languages are obliged to express by several letters,
can be represented by single ones in the Sanskrit alphabet, which also has
particular characters for short and long vowels, and even for the diphthongs
ai and au; but those connected with one another in sound bear alse a simi-
larity in the shape by which they are expressed. There is only one defect
of which we may accuse the Sanskrit alphabet, namely, that the short a, the
short ltalian ¢ and ¢ are not distinguished from one another. For I cannot
believe, that in the language of the Brahmans, when it was a vernacular
tongue, the akira had always the power of a2 short a, and that the sounds of
e and o never occurred in it; I rather think that the sign used for the short
a, was put also to express 2 short ¢ and o. If this was the case, it can be
accounted for why in words common to the Sanskrit and Greek, the Indian
akdra so often answers to € and o, as for instance, asti, heis, {oTi; patis,
husband, woow; ambaras, sky, 6pfpoc, rain, &c.

The languages, which we shall now endeavour to shew, as being intima-
tely connected with the Sanskrit, are the Greek, Latin, and the ancient Teu-
tonic dialects. Among the latter we prefer the Gothic, as the oldest, and, there-
fore probably, bearing the greatest similitude to its Asiatic sister. UrpHiLa's
Gothic translation of the Gospels, which has happily escaped the destruction of
time, was made in the fourth century. We dare boldly affirm, that the language
of Ureniva has a closer resemblance to the Sanskrit than to the English, although
in the latter. as belonging to the Teutonic stock, there is not extant any
grammatical inflection, which might not with- facility be deduced from the
Gothic. The reader himself can apply our remarks en the Gothic to its kindred
dialects, ancient and modern, and he will find that among the modern, the
German chiefly abounds in grammatical coincidences with the Sanskrit. Similar

(8] coincidences preserved in the Slavonian dialects are too striking to be entirely

overlooked, and ameng Oriental languages, the Persian, Armenian, and, we

. ANALYTICAL COMPAKLAOS. :w

may add. the Georgian, can be proved to have had on: origin with the Sans-
krit. the sacred language of the Hindus. We shall pzhaps have an oppor-
tunity of speaking of these in one of the following nu=ibers, confining our-
selves at present to those of a more general interest.

OF THE ROOTS.

Were we inclined to follow the example of the Zrst grammarians, and
to form a grammar by an amalysis of speech, we sh:i:id at the end of our
labour only be led to discover those simplest elemenz which we call roots,
and from which th. Indian grammarians derive all word: from which also the
larger portion, with the exception of prenouns, numerzz. and particles, really
do proceed. It will be well to avail ourselves of the lah:urs of the first gram-
marians, and beginning with the simplest elements. mntemplate the roots
developing themselves under our own sight, as we =ay say, into various
ramifications. The chavacter of Sanskrit roots is not t: be determined by the
number of letters, but by that of syllables, of which ¢y contain only one;'
they are all monosyllables, a few excepted, which mav ‘ustly be suspected of
not being primitives. A Sanskrit root may contain a: few letters as are re-
quisite to constitute a monosyllable, that is to say, a sizzle vowel is sulficient,
and it may ajso accumulate as many letters as can zussibly be united into
one syllable. [ shall give examples of the two extremiZes; 1 is 2 root, com-
mon to three languages, signifying to go. In Sanskri: we may form from it
imas, we go, in Latin imus. Greek {uev, or aflter == Doric dialect, Tuec.
Svask is a root, which likewise signifies going in Szzskeit; in this we find
collected four radical consonants with one vowel, Th: reader witl observe,
that in its first elements the Sanskrit shews a strong :ontrast to the Arabic
and its sister languages, The nature of an Arabic ru:t is not to be deter-
mined by the number of syllables, but by that of raiecal letters. Three of
these {quadrititeral verbs being not to be considered as rrimitives), neither less,
hor more, characterize an Arabic root, among which lezers, the short vowels,
which are necessarily used to articulate the radical corzonants, are not to be
counted. An Arabic root may be a menosyllable, if iz second radical is an
elif, waw, or ya, as sil, kzl, being pronounced in srammar sila, kila,
the last short vowel Coes not really exist in the spoken anguage, which agrees
more with the Hebrew. But the greatest proportion ¢ Arabic roots contains
two syllables, as Katab, barid, atar &c. Roots the above mentioned
i cannot possibly occur in Arabic.

Wherever we are enabled to reduce. with any czmainty, Latin, Greek,
and Teutonic verbs or nouns to their roots, we find them always to be mono-
syllables, as for instance, da, sta, nion, min, (mon:o, memini!, frag,
{frango, fregi), vid, voe, &c. corresponding to the Sanskrit roots, da, to
give, st'3, to stand, man, to mind, b'anj, to break. vid, to know, vach,
Smnnpr.mxmav#mmoﬁmanrqoonwmaepﬂen..s_..mﬁm._u.m,”om_:sm_ma
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The vowels a and i, -teriinating verbs of the fifth and le=:: tonjugalions, remain only
in certain tenses, and therefore cannot be considered as belonging : the root.
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(Ebw), Sansk. ad, to eat; dew {deixvupy, deifw’ . Sansk. dig', to shew: future
tense, dek-s'yami, [ shall shew. There are, however, roots in Greek, which
bear evidently the character of having two syllables, as for instance, Opéy forms
the verb dpétw. But if we consider, that frequently words, which the Greek
has in common with other languages, are distinghuished in the former by a
prefixed o, as dvopa, name, nomen; Sansk. nAman ‘nom. niZma:* ddolc.
gdovr-oc, dens, dent-is, Sansk. danta;’ dpplc, eye-brow, Sansk. b'ri,
likewise a feminine, whose nom. is b'ris, &c.; if we pay due regard to these
and many similar cases, we shall be inclined to take per as thé primitive root
of épéyw, which would agree with the German root reck irecken), of the
same significalion.

As examples of Gothic roots may be cited, slep {slepan) to sleep,
Sansk. svap,; var {varyan; to prevent, Sansk. vr, which forms virayati,
he prevents, Goth. vareith; vas (vasyan) tc clothe, Sansk. likewise vas;

itojvai (vatan) Sansk. v, expressing in both languages the motion of the air,

vaivoun vindos, which occurs in Marr. VI 25, signifies, ‘the winds blew:’
in Sanskrit 1 often me: with vavau vdyuh, the wind blew, vavau being
formed by the reduplication, like the Gothic vaivoun, whose singular is
vaivo.

Iif we can draw any cenclusion from the fact that roots are monosyllables
in Sanskrit and its kindred languages, it is this, that such languages canaot
display any great facility ol expressing grammatical modifications by the change
of their original materials without the help of foreign additions. \We must
expect that in this family of languages the principle of compounding words
will extend to the first rudiments of speech, as to the persons, tenses of
verbs, and cases of nouns, &c. That this really is the case, 1 hope I shall
be enabled té prove in this essay, in opposition to the opinion ol 2 cele-
brated German author, who believes that the grammatical lorms of the Sans-
krit, and its kindred languages, consist merely of inflections, or intermodi-
fications of words. Mr. Frepexic Scuiecer, in his exeellent work on the
language and philosophy of the Hindus, very judiciously observes, that lan-
guage is constructed by the operation of two methods: by inflection, or the
internal modifcation of words, in order to indicate a variation of sense, and
secondly, by the addition of suffixes, having themselves a proper meaning.
But I cannot agree with his opinion, when he divides languages, according
as he supposes them to use exclusively the Arst or second method, into twe
classes, reckoning the Sanskrit language, and those of the same family, in the
first, under the supposition that the second methed never is used by them,
I rather think that both methods are adopted in the formation of all languages,
the Chinese perhaps alone excepted, and that the second, by the use of sig-
nificant suffixes, is the method which predominates in all. Reduplication, for
instance, is found in languages, which scarcely use any other mode of modi-
fying weords. The Arabic, and ifs sister languages, are considered by Mr. F.

! The Greek adverb ¢bdZ will he bener derived from the verbal root AAK, 1o bile, con-
necled with the Sanskrit root das’, (forming the future dak-¥yimi'; of the same signification.
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ScHLEGrL as having a remarkable tendency to use the second method, and
he very ingeniously observes: “Where the first and most essential forms, as
those of persons in verbs, are marked by incorporated particles, having an in-
dependent meaning themselves, in their separate state, and where a propen-
sity to adopt similar suffixes shews itsell in.the ground work of the language,
there we may salely believe that the same circumstance has taken place in
other instances, where the addition of foreign particles cannot now be so
certainly recognized; we may be convinced that the language generally belongs
to this class {which uses suffixes, notwithstanding it has already assumed a
hivher character by means of mixture and artificial refinement.” The indica-
tion of the persons of verbs in the Sanskrit language, and those of the same
origin, Mr. F. Schirgee considers as being produced by inflection: but
Scurinivs shews very savisfactorily, with respect to the plural at least, that
even the Greek verbs make use of pronouns, in compound structure with the
soot, ‘to indicate the various persons. With respect to the singular, he would
have succeeded much better if he had not himited himself to the corrupt form
in w. terminating the third person of the present tense, in ¢, where 1 cannot
perceive any pronoun incorporated: ~— but had extended his view to the form
in pi, terminating the third person in the Doric dialect with m. Screrpivs
comnits another [ault, namely, that in speaking of the pronouns he stops at
ihe nominative, whilst the crude form of nouns may be better extracted
from the oblique cases. In this way it is easy to discover that 1o is the
radical form of the Greek' article, which is originally nothing more than a
pronoun of the third person, and is used as such in Homer. This 1o, berelt
of the final vowel, becontes an essential element of verbs in their third per-
son, singular, dual and plural, as, bidori’, didorov, bdidbovr. I have no doubt
but it can be proved, with as much certainty at least as in the case of the
Arabie, that Sanskrit verbs also, form their persons, by compounding the root
with the pronouns, upon which subject I shall offer a few remarks in its proper
place. Mr. F. Scriscel does not enter into any inguiry of the origin of
what is generally called grammatical inflection, this subject belonging not to
the plan of his highly instructive work; if he had been induced to undertake

it, it would certainly not have escaped his usual sagacity and profoundness of [r2}

thought, that the greatest part of those inflections are merely additional par-
ticles, whose proper signification, where it can be discovered, is more or less
connected with the modification of sense induced by them upon the verb or
noun. The only real inflections which I consider possible in a language, whose
clements are monosyllables, are the change of their vowels and the repetition
of their radical consonants, otherwise called reduplication. These two modes
of inflection are used in the Sanskrit and its kindred dialects to their [ull
extent, and often even, particularly in the former, to a useless redundancy,
I mean without indicating a modification of the sense. The Arabic, together
with its sister languages, having mostly roots of two syllables, is naturally capable

' Used ia the Doric dialect, in which the original form of words is the most faithfully
preserveld,
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of a greater number of internal inflections, this laculty it particularly displays
in its formation of nouns, deriving from the roots a great number of them,
without the help of foreign additions, whilst the Sanskrit forms almost all its
nouns by means of a greal number of suffixes, of which many are easily
reduced to their own roots. In other parts of grammar the Arabic zlmost
entirely neglects its capability for inflection; the verbs, for instance, have pro-
perly two tenses only [besides an imperative mood;: a present, which also is
used as a future tense, and a preterit, and these two tenses are chiefly dis-
tinguished by their mode of joining the pronouns, the former affixing them be-
fore, the latter suffixing them after the verb, as for instance, Taktub, Na ktub,
thou writest, we write; katabra, katabwna, thou wrotest, we wrote.' The
Sanskrit grammar contains a great variety of tenses and moods, partly formed
by composition, partly by means of inflection, as we shall endeavour to shew
in the following chapter.

OF THE VERBS.

A verb, in the most restricted meaning of the term, is that part of speech,
by which a subject is connected with its attribute. According to this defini-
tion it would appear, that there can exist only one verb, namely, the sub-
stantive verb, in Latin esse; in English, to be. But even these are some-
times used as attributive verbs, as in the phrase, Deus est, Therc is a God;
here the attribute ascribed to the subject Deus, is expressed by the verb
est, he is. This verb is more generally used as a mere grammatical copula,
without conveying the idea of existence. In the phrase, homo est mor-
talis, the verb est merely ascribes the attribute mortalis to the subject
homo; we do not think at all of its expressing existence. In fact, existence
is sufficiently expressed by the word homo, which conveys a complex idea,
comprising that of existence. The only quality, supposed as unknown or not
expressed by the word homo, is mortality, which the verb est attributes to
the subject. One who does not exist, cannot die, and it would be superfluous
to say. first, that man exists, and then state that he is subjecr to death.
Again, il we do not renounce the idea of existence, which est, used as an
attributive verb, expresses, then the phrase, homo est mortalis, instead
of a simple logical proposition, offers 2 complex one. If after having said
“This man is...’ one stops suddenly, the hearer remains in expectation
of what this man is, the word is appearing to him only a connecting particle,
which does not inform him of any thing, but is only the mean of informing.
The Spanish language makes use of estar, derived from the Latin stare”,
as a substantive verb, but here certainly we abstract from the original mean-
ing of standing, as it may be applied to subjects sitting or lying.

* 1 have here in view the spoken Arabic, which agrees more than the literary with the
Hebeew. The latter has a few tenses more, formed by terminationd {ollowing the final radical.
So the aorist yaktnb, which alone occurs in the spoken dialect, gives origin to Yaktubu,
Yaktuba, and ¥aktubanna. 1t would lead us too far beyond our immediate object to eater
into any discussion, whather these lenses existed originally in the language, or whether they ave
an mvention of grammarians after the time of MAHOMMED.

=

? The French imperfect j*étois, originally writen j'estois, comes frem the same verk.
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It appesss to me, that it is from the want of a mere grammatical copula,
that Janguages make use for this purpose of a verb already attributive; but
among attritative verbs, to be is certainly the most convenient, because every
subject, to which an attribute is ascribed, exists, or is at least supposed to
exist. An zTribute which may be expressed by an adjective can be included
in the verb isell, and such attributive verbs incline more towards the nature
of adjective: than that of verbs in their grammatical functions. Languages
of a structrre similar to that of the Greek. Latin &c. can express by one
verb of this kind a whole logical proposition, in which, however, that part
of speech +hich expresses the connexion of the subject with its attribute,
which is the characteristic function of the verb, is generally entirely omitted
or understocd. The Latin verb, dat, expresses the proposition, he gives, or
he is giving the letter t, indicating the third person, is the subject, da ex-
presses the attribute of giving, and the grammatical coputa is understood.
In the verb potest, the latter is expressed, and potest unites in itsell the
three essentzl parts of speech, t being the subject, es the copula, and pot
the attribuze.

After ©2s¢ observations the reader will not be surprised, if in the languages,
which we z-2 now comparing, he should meet with other verbs, constructed
in the same way as potest, or if he should discover that some tenses con-
tain the svhstantive verb, whilst others have rejected it, or perhaps never
used it. He will rather feel inclined to ask, why do not all verbs in all tenses
exhibit this :ompound structure? and the absence of the substantive verb he
perhaps will consider as a kind of ellipsis. That he may be better enabled
to form hi: opinion; it will be well to begin our comparison with the sub-
stantive ver:. explaining its entire conjugation, from which it will be easy to
mzke due zoplication to that of other verbs. There are two roots in Sanskrit
expressing ‘a2 be, As and B'G, answering to the Latin roots Es and Fu;
the former s almost solely employed to express the grammatical junction be-

tween subj=ct and attribute, it is defective in its conjugation, and, in some
measure, irr:gular; the latter has a complete conjugation, it supplies de defi-
ciencies of :ie former, like the Latin Fu; and almost all words connected
with the idzz of existence are derived from it. In several Teutonic dialects,

ancient 2ncd modern, the verb substantive is formed from twe different roots,

correspondizg with those in Sanskrit. The English root Be has a striking |

similarity with the Indian B'4; and As assumes in English the form of Ar
{forming thin art, we are, &c.j, the change of S into R being extremely
frequent in Sanskrit as well as in several of its kindred languages. In German
the first and second person, singular, of the present tense, ich bin, du bist,
correspond with the Sanskrit root B'Q, and all the remaining persons, with As.
The present tense, which expresses the real conjunction of a subject with its
attribute, wihout any restriction, is formed in Sanskrit by the mere addition
to the root of the characteristics of the person. These are throughout all
the tenses, with a few exceptions, M for the first person, singular and plural,
V for that ¢f the dual; T for the third person of the three numbers, and,
the present tense excepted, for the second, plural; S for the second of the

14}
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singular, and T° for that of the dual, and the plural of the present tense,
and indeed of many tenses, particularly of the middle form, also of the
singular number. . )

In exact conformity with the Sanskrit, dI is also the characteristic of the
first person, singular and plural, in the Greek, Latin, and Teutonic languages,
but in the Gothic only of the plural. In Greek w is always changed into v,
at the end of a word, a situation in which u never appears, and therefore in
Greek v is the characteristic of the accusative case. which is denoted by an m
in Sanskrit and Latin. This rule extends to the frst person. of verbs, where
v takes the place of p, if it is not followed by any termination. In the
language of the Franks also, n distinguishes the first person, singular, of the
present tense, and in the plural, where this characteristic is followed by the
termination es, it assumes its original form m, as machon, I make, machomes
we make. In Latin the m of the first person singular has been more care-
fully preserved in the conjunctive than in the indicative mood, where it remains
in the imperfect and pluperfect only, and in the future tense of the third and
fourth conjugations; the present tense of the verbs sum and ingquam ex-
cepted.

The characteristics of the other persons in Greek, Latin, and the Teutonic
languages will likewise be found to agree, more or less, with those of the

[16! Sanskrit, That these characteristics are real pronouns, or the radical con-
sonants of them, will appear perfectly evident when we come to treat of the
declension of pronouns. .

In she present tense the pronominal consonants M. S, T of the singular
number and of the third person plural, are articulated with a short i. Mi
joined to the root As, [orms asmi, I am. 'EX, which is to be considered
as the root of the substantive verb in Greek, connected with the syllable ju,
should form &oui, but the radical I, followed by the characteristic M, was
changed in the Doric dialect into M, {¢ppi) for sake of euphony, in the same
way as the Sanskrit dative tasmai, to him, has assumed in Gothic the form
of thamma. More generally &opi was contracted into elul, whilst in the
plural, éopév is more commen than its contract form elpév. The Latin deri-
ved from the root Es the obsolete form esum, which was changed into sum;
in Gothic the radical S is rejected in the first person of the present tense,
but im, I am, is perhaps the only instance of the Gothic preserving the cha-
racteristic m in the singular. By the addition of the pronominal syllable si,
to the root As, should be formed assi in Sanskrit, but one s has been
rejected, and asi, thou art, agrees with the Latin es and the Gothic is.
The ancient éool in Greek, derived from the root 'EX by the addition of the
pronominal syllable g1, has certainly preserved the original form in its great-
est purity. 'Edoi was in later times contracted into efc, like ¢opi, into elut.
The Sunskrit third person asti, he is, is almost entirely identified with the
Greek toti, from which also the Latin est, and the Gothic ist ate little
different. In the plural, as well as in the dual, the Indian root As ioses, in
an irregular way, its radical vowel, but the characteristic M in the first
person plural of the present tense, receiving the termination as, we fnd
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smas®, we are. mstead of asmas, in which we recognize the Doric idpéc,
which again claizs, with greater appearance. of right, to be considered as the
original form. 1z Latin we have sumus and the ancient esumus, in Gothic
sivam. The s:ond person in Sanskrit is st'a, you are, instead of ast'a, i1y’
which we find preserved in the Greek doté: the Latin estis corresponds more
with the Indizn ‘uai st'as, which is used instead of ast'as. In the Gothic
sivuth, we find the second person indicated by an aspirated t, as in the
Sanskrit.  The Ziird person in the ancient language of India is santi, they
are, which will I (ound exactly to resemble the Latin sunt and the Gothic
sind, The Dori: dvr1, which was changed into eici by the influence of the
same principle t3: transformed timTOVTI into tdmTouo!, is certainly mutilated,
and as in all th: persons hitherto considered. we found the radical T inherent,
we might fatrly :onclude that the original shape of &vri was gevri, or toevri,
which would be :nalogous to éauév and édré.

The followizg table offers a coherent view of the present tense of the
Sanskrit verb suTstantive:
Sing, Dual. Plur.
1 As mi S vas S mas
2’ Asi . Stas St'a
3 Asti S tas Sa nti.

In order to :heiv the conjugation of the present tense in a more regular
verb. we choo:s: the root P&, to reign, which may be compared with the
Doric-Greek, Lzin, and Gothic roots, ®A, Da, aud Hab:

- Sing.
SRk, Gresk. Latin, Goth.
1 }Imi Qo pi Do Haba
2 Iisi P ¢ Da s Habui s
3 Fi ti pa T Dat Habai th
Plur.
1 I'I mas pa pic Da mus Haba m
2 Fita Qo T Da tis Habai th
3 F'lonti ea vti Da nt Haba nd
Dual.
Sansk. Greek. Goth,
1 P& vas _ Hab os
2 P& t'as pa TOV Hab ats
3 Pi tas pa TV -

Note. The Dual was extensively used in the language of the Goths, it
occurs very frequintly in the gospels translated by Urenica. The first person {18)
abways terminatz in os, perhaps but little differing from the Sanskrit termi-
nation vas. Tpb: second person has ts for its characteristic, which is joined

'S atthe eof of a word is subjected in Sanskrit o several changes, depending upen the
rutes of euphony, Eri it will be well in this comparison Lo presecve it always in its original form,
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to the verb by one of the vowels, a, i, u, ai or ei. In the gospel o_“_o:w..
C. x1v. 23, CawmisT, speaking of himsell and his &s.._._n Father, says: Kol mpoc
airdv dheuodueda, xal poviv map adrd mowioopev; this ULpHiLa has n_.w..sm,mﬁ.n_
word for word, employing the present tense with 2 future mmmamnmn_on. in
the following manner: yah du imma galeithos,. ya m.m_.::f.ow_ .mﬂ imma
gatauyos. Marx X1v. 13, CumisT says to two of his n__mm_v,nm“ umdreTe. this
is transtated by gaggats; in Sanskrit it would be gach w_...m_..n. .r._ the first
person plural the Frankish dialect offers a more striking u..,_B_._m:J.. than the
Gothic to the Sanskrit, Greek, and Latin, having the termination mes. ans-
wering to the Sanskrit mas, the Doric uec, and the Latin mus. The s._._w"m
of the present tense of the Frankish language will perhaps be found to cain-
cide more than the Gothic with the above languages. The root Mach is
thus conjugated:

Sing. Plur.
t Macho n Macho mes
2 Macho s Macho t
3 Macho t Macho nt

The fisst person sing. agrees with the Greek termination ov in n.:m ma.cmﬂ?nn
and second aorist; for the Frankish dialect seems in conformity with the
Greek, to change a final m into n.

The middle voice expresses the reflection of the action upon the actor
himself, but is often used in Sanskrit with an active mmm:mmnmzoa.. ? o_.ﬁmﬁ
to eflect its derivation from the active voice, those persons .ﬁﬂ.:::m::m with
an i, change this vowel into &; so b'avati, he is, _u.m<.m="_... nrn._\. are. and
b'avasi, thou art, are changed into b'avaté, b‘avants, b avasé, If the
Greek a1 had the sound of a French ai, which is that of an Indian &, then
the Greek derivation of didotay, didovrai frem the Doric and original forms of
the active voice, didbwti, didovn, would agree exactly with the Enﬂ:on_ m_,.w-
ployed in Sanskrit; the second person bldoom supposes the active to have
been dbidwoi, but oi, which characterizes in Sanskrit the mnnoza.vmﬂmoz.o_. the
present tense, active voice, has in Greek only been preserved in Lo-oi. thou

'19] art. From the first person didwpi is derived the middle form didopar. after

the same principle. In Sanskrit the characteristic o._, the m_.m»-_um.qmo: is lost in
the singular, throughout all tenses of the middle voice; b'ava ::,.H am, a.omw
not form b'avime, as might have been expected, but b*ave, which nwﬂ:::_w
cannot claim such high antiquity as the Greek bdidopar. >m. THTTONG!, Tdntedal
twhich has been changed into timrear and Tomtn) and TUmTET®I are in com-
plete analogy with bidopen, &c. we may thence conclude that the present
tense of all active verbs terminated originally in p, &1, 1L .H.:m. change of
TUTTOM, TUMTET into TUMTw, tUmtel has not affected their .n_n1<mn_<mm oﬁ. 5.0
middle voice, which, having preserved the eriginal form, point out the primi-
tive state of their corresponding persons of the active. ) o

All the persons of the Sanskrit middle voice are not in ”ﬂ_nr intimate
connexion with their corresponding persons of the active voice, but one

* This is the accusalive, plural, af salithva.
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principle chiefly predominates in the formation of the middle voice, in Sans-
krit as well as in Greel, namely, the increase or lengthening of the termi-
nation. I consider therefore the vrigin of the middle form as the mere result
of inflection, in its restricted use, without the help of foreign addition. The
following tabie exhibits the conjugation of -the present tense, middle voice,
in comparison with that tense of the active,

Sing. : Dual,
t B avi mi B'av & o Bavi vas B'avi vahs
2 B'ava sj B'ava s& - DBlava t'as Blave &
3 Blava ¢ Bava re W Bfava tas IB'ave té
Plur.
1 B'ava mas B‘avi mahe

2 B'ava t'a
3 B'ava ntj

B'ava ¢'va
B'ava ntg,

Potential mood. — After the present tense the potential mood is
ireated of in the Sanskrit grammars.  Its characteristic is a long i inserted
between the root and the pronominal characteristics, to which is prefixed in
most of the conjugations 4 lang a in this tense, so that the above i is to be
changed into the semi-consonant ¥, according to the rules of euplony. *

Whatever may have been the original pronunciation of TImTOWRL, TOWaI,
and dwoinv, mdeinv, &c. it is certain that the vowel 1, inserted just in the
Stune way as Tis in Sanskrit, between the root and the personal termination,
characterizes the Greek optative.  Also ia Gothic, this way of forming the
potential mood prevails, from Sokyam, we seek, is derived, Sokyaima, we
may seek.  Although it becomes pretty evident, by the proper names occurr-
ing in ULeniLa's translation of the Gospels, that ai was pronounced in Gothic
as in French, numely, like a long &, this contracting of two vowels into one
sound does not prevent each of them from retaining its proper signification.
In Sanskrir | s always contracted into & with 2 preceding a, without affect-
g its meaning, thus jayail becomes jayét, he may be victorious, the two
words nama idam are contracred one, namédum, according tv the rules
of euphony. Even in Greek 1w was probably pronounced tupsdmi; in

this word | stjll remains the only characteristic of the optative, as well, as in
TiBeiny, didoiny, &,

The Indian roor As, to be, rejects, inoan irregular way, irs radical vowel
throughout the whole botenual moed, making Syim, 1 may be, instead of
Asyam. The conjugation of Syam may be compared with that of Siem,
ceearring in PLactes, and with the Gothic Siyau:

P Thar T am authorized 10 gonsider U as the essential eharacteristic of the potential moodl
appears from the mididle voice, wheie & is not M

aced before the pionominal lezminations, and
theveflure the & resumes its pr

ve form, as adyit, adica, L dppears also from the first and
ot placesl before the personal el
O preceding in these conjugations, the i is contracted wi
Slavait.

fourth cenjugations, where 3

.20,
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Sing.
Sansk, Lat Cinth.
1 Syim Sie m Sivau,
2 S5yis Sies Siyai s
3 Svat Siet Siyai
Plur.
1 Syi ma Sie mus Sivai ma
2 5yi ta Sie tis Siyai th
5 Syus Sie nt Siyai na.

Note. Sydm, syis, &e. is properly instead of siim, sids, %c. which
agrees perfectly with the Latin $iem, sies. In Latin and the Doric dialect.
we might add also the language of the ancient Franks. the M of the first
person is in the plural always followed by the termination us, ec, es, but in
Sanskrit mas appears in the present and [uture tense only, in the others s
is rejected, and sy&ma therefore agrees more with the Gothic siyaima than
with the Latin siemus. It may be proper to observe, that it seems not im-
probable that in Sanskrit also, mas originally stood in all the tenses, and
that in admas, we eat {Edopec), pamas, we reign, &c. the termination as
properly denotes plurality, whilst m which belongs also to the singular, indi-
cates the first person. It may perhaps not be out of place here to observe.
thar Sanskrit nouns also indicate pluraliy, in' the nominative and accusative,
by the termination as, corresponding with the Greek terminations ec and «c.
and with the Latin es of the third declension.

The Gothic language loses the characteristic of the third person. in the
singular and plural of the potential mood. With respect to the lndian syus,
they may be, I have to observe; that here also the third person seems to me
to be unexpressed, and the termination us only to indicate plurality. In the
second preterit also, which is formed by reduplication, the third person termi-
nates with us in the plural and dual, the only difference, I perceive, between
the two numbers is this, that the dual expresses the third person by its usual t.
which the plural leaves out. Thus in b‘ab'ivarus, both are, 1 find plurality
expressed together with the third person; in b'ab'ivus, they are, I consider
the idea of plurality alone is indicated, the usage of the language supplying
the want of the pronominal characteristic. From the conjugation of the pre-
sent tense of the substantive verb, in Greek, we could easily draw the con-
clusion that "EZ is the root of it. If this be the case, we cannot but cone-
sider the optative ¢lnv as a corrupt form, the radical I being rejected. Einv
stands probably instead of geinv or éoeinv. It is very well known how
addicted the Greek language is to reject ¢, pamicularly where it stands bet-
two vowels — {rimtedo is changed into dtomreo, which by contraction be-
comes étimrou; according to the same principle of rejecting o tomrow is
formed from timroigo.

The striking analogy between the Greek optative, particularly of that of
verbs in w1, and the Sanskrit potentizl mood will appear in the clearest light
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by comparing payim (instead of piiim) I may reign, with gainv, I
may speak:

Sing. [ Duat.
1 Payim Qpain v i Payava -

2 Payas pair ¢ _ Paya tim  painjov’
3 Payat Qain Paya tam QaiTny
Plur.

1 Payi ma Qoin pev'
2 Piyd ta pain Té
3 Payus Qain cav

Obscrvations. — The 1 of the first person is in Greek changed into
v, conformably to the prevaling principle of the language, which does not
permit the use of a final . The characteristic of the third person is wanting.
and so it always is, where it would stand at the end of a word. Neither 1
nor b ever ¢lose a word in Greek, unless the final vowel be omitted, because
of a vowel beginning the following word; and thus it is accounted for, why

we have &, 0, TO', and not TO'A or TO'T like the Sanskrit pronoun sas, sa. .

tad, or tat, of which the accusative case is tam, tim. tad or tat, cor-
responding with tév, TAv, 16." The Latin language has, in many instances.
preserved the grammatical (orms in a purer state than the Greek, the neuter
of several pronouns is in it denoted by 2 d; neither does the Latin acknow-
ledge the propriety, of rejecting the final t, but the Halian, following the
example of the Greek and yielding too much to the love of euphony, rejects
the final t of its parent tongue; amabat becoming amava. ln the middle
voice the Sanskrit suffixes a short vowel to the characteristic of the third
person singular, this method being followed in Greek also, the final o pre-
vented the characteristic T from being rejected in the middie voice, The long
2 which precedes in Sanskrit the pronominal letters throughout the active, is
omitted in the middle voice, and its corresponding 1 in Greek, which is really
an astonishing coincidence, follows the example, — dadyit, he may give,
forms dadit-a, and dadyima, we may give, dadimahi; and so in Greek
bidoin, which originally must have been written Mdoinr, forms diroit-o, and
budoinuey makes diboipeda.  The similarity, which gaintov, pavjmy, evince
with payitam, payitim, where the second and third persons dual in both
languages, are distinguished merely by the measure of the personal termina-
tion. is too striking to be overlooked.

The first conjugation, as we have already observed, does not in the
potential mood prefix a long a to the personal characteristics, but as this
conjugation in the first four temses suffixes an a to the root, this vowel is
contracted with the i, indicating the potential mood, into'&: so the root pach
forms pachéet, paches, pach&ma, &c. which agrees with the Latin laudet,
laudes, laudemus, &c. Now, if this striking analogy is not merely acci-
dental, which can hardly be belicved of a language so constantly following

' 1 preserve intentionally the prinitve form, instend of the eontracted qaitoy, gaiugv, &c.
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the grammatical principles of the Sanskrit, then we must admit, that laudem,
¢s, et, &c. are contractions of laudaim [agreeing with edim of PLauTus
where a would be the character of the first conjugation {laud being the root},
and i that of the conjunctive. [t is worthy of remark. that even in Iralian
the conjunctive is constantly characterized by an i: amo becomes amt, amate,
amiate, amano, amtao, ho, I have, is changed in the conjunctive intoe
abbia, &c. Itis very improbable that we should succeed in explaining with
certainly the original meaning of every syllable or word, which in grammar
produces a slight modification of the sense of verbs or nouns, But this ought
nor to prevent us from seriously inquiring into it. The reason why the vowel
i expresses the potential mood cannot be discovered in Greek, in Latin. nor
perhaps in any other European language, but in Sanskrit the radical element
T expresses wishing, desiring; and what syllable could be more properiy
employed to indicate an optative than the one to which the Hindu grammarians
had given the primary signification of Kinti, having desire? I will not
affirm that this is the primitive meaning of the roat i, and that the gram-
marians had a sufficient reason for putting Kinti at the head of thejr ex-
planation, but certain it is, that imas has, ameng other significations, that
of, we desire or wish. Now it is remarkable that the sense expressed n
Sanskrit, and the languages here compared with i, by a syllable, signifying
desire, incorporated into the verb, is jn Engtish, and often in German also,
expressed by detached auxiliary verbs, having the primary signification of
wishing.'  The German mégen has frequently this signification, and the
English may is of the same origin, derived from the Saxon magan, in Gothic
likewise magan. It is the genius of modern languages to express, by sepa-
rate words, what in ancient languages was united into one bedy. In Sanskrit,
Greek, and Latin, &c. the proncuns, for instance, are suffixed to the verb,
but in English, German, French, &e. they are placed separately before, and
where the pronouns, formerly united with the verhb, have left some remain-~
ing traces, they have now lost their signification, and therefore a repetition
of the signs of the persons is become necessary. In the French, ‘nous
aimames’ the Arst person is expressed twice, and so js the third person in
the German er liebt, he loves. The third person singular is generalty indi-
cated by a t in German verbs, in conformity with the Sanskrit, Latin, and
Gothic, but notwithstanding this t, criginally a pronoun of the third person,
the pronoun er is always placed before the verb,

Imperative Mood. — That we may preserve the order in which the
conjugation is exhibited in Sanskrit grammars, I shall now proceed to treat
of the Imperative. This mood has no particular characteristic to eXpress com-
mand, like as we discovered in the preceding tense, an incorporated i, in-
dicating wish, or desire. It is, however, sufficiently distinguished from the
present tense by its personal terminations, which in the dual and plural it
has in common with the potential mood, and generally also with that preterit,
which is formed by a prefixed a. The first person singular is expressed by

' In NoTstk we read, ‘1 mahta baldur weinon', vellem vehementer plorare.
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an 1 instead of an m, and the second by an h instead of 5. In this person
the root As, to be, is entirely irregular. also in the second and third persons,
dual and plural, its radical vowel is rejected, which rejection could certainly
not have taken place but subsequently to the age, when emigrating colonies
introduced into Greece and ltaly, languages so intimately connected with that 25
of India. If we restore the rejected a. then asta, astim, astim will be
exactly identified with &ove, &orov, Egrwv, and the Latin este. Other cain-
cidences will be discovered in the following table:

Sing. Dual.
1 Asd ni Asd va
2 Ed'i S tim, ¢0 Tov
5 Astu, €0 Tw, es to S tam, &0 Twv
Plur,
1 Asi ma

2 5 ta, €0 Te. vs te
3 Sa ntu, su nto.
The similarity between the imperative of the Sanskrit, Greek, and Latin

languages will be better understood by comparing that of the roots PE. @A,
and Da.

- Sing.
1 Pini —— Pa va R
2 Pa hi oo 6l Pitim opa tiv
5 Pa tu .‘..._.._u w Dato Pitim go v
. Plur.
1 Pd ma
2 P& ta pa Té Da te

3 Pa ntu  @d vrov Da nto.

Note. Sanskrit roots ol the first, fourth, sixth, eighth, and tenth con-
jugations do not join any pronominal letter to the second person singular, of
the imperative mood; so, for instance, b'ava-si, thou art, makes b‘ava.
Herewith agree the Greek verbs in w and all Latin verbs, as Timte, ama,
mone, audi, &c. Also in the Teutonic dialects, the second persen singular
of the imperative is generally the mere root. without any addition but a vowel.
Only the Gothic dialect uses the potential mood as imperative. The Attic
form of the third person plural, @dvrwy. is more than @aTwdayv, used in its
place, analogous to pintu and danto, and more conformable also to the
practice prevailing in the Doric dialect. of indicating plurality by an v pre-
fixed to the characteristic of the third person.

. First preterit Tense. — This tense is formed by means of a short a,
prefixed to the verb in the same way as the Greek augment. This a [ can- {26
not consider as a mere inflection, in the restricted meaning of the word, but
it rather appears to have nothing to do with the root of the verb, and to be
a foreign addition endued with a proper signification. 1 do not believe that
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at first it specifically expressed past time, and that therefore it possessed ori-
ginal adaptation to form a preterit tense: but languages are very seldom
capable of expressing fully what they pretend to express; of every thing in
nature, of every animal, of every plant, speech can seize only one quality, in
order to express the whole by it. The elephant is called in Sanskrit dantin
inom. danti) from its teeth, or dvirada (endued with two teeth}, or from
his trunk serving him for a hand, he is called hastin or karin :nom. hasti,
kari}; from his babit of taking water in his trunk, and thea drinking when
he pleases, he is called dvipa itwice drinking). Were the Saniskrit to eNpress
ali the qualities of the elephant by one word, it would be obliged to join all
those mentioned together, and to add a great number of others. The serpent
is calted, from its motion sarpa, or pannaga, going not with feet, !from
pad, foot, na, not, and ga, going}; or uraga. going upon the breast.
This will remind us of that passage of Scripture, in which God cursing the
serpent, says, ‘Because thou hast done this, thou art cursed above ail cattle,
and above every beast of the field; upon thy belly shalt thou go. and
dust shalt thou eat all the days of thy life.’” Besides many other names the
serpent has also, in Sanskrit, that of pavanis'ana, wind-eating. Althongh
in this language, admirable for its beautiful structure, the reason of appellation
is much easier ascertained than in Greek and Latin, it is however sometimes
impossible to discover from what quality a thing has received its name: the
less striking qualities not seldom give rise to the uppetlation of objects. It is
gratifying to observe, how with apparently few means, by a wise cmployment
of them, languages succeed to convey in an unequivecal manner, an immense
number of ideas. But, as language is incapable of expressing all qualities, even
of material things, by one word; being obliged to indicate one quality only;
how could it be constantly possible fully to convey the finer shades of modal
and temporal meaning? And if languages here likewise bend to the necessity
of sometimes expressing a part, how can the philologist always determine with
certainty, what part is expressed, and what supplied by the usage of language*
Precisely such is the case with the a, prefixed to verbs in order to form 2
preterit.  'What it originally signified, 1 do not know, but this I know, tha
it is prefixed in the same manner to nouns with the sense of a negative o
privative particle; for instance, adina, happy (not miserable), anindita, dea
(not despised), abala, weak (without strength), &c. It would not by any
means be contrary to the general practice of languages, if by the words adina,
anandita. exceeding the primary sense of the negative particle a, the Sanskrit
had also signified one who has been miserable, who has been despised
— but who is not now miserable, not now despised; in that case there might
have been a closer connexion between a negative and a preterit, than wou
be evident at first sight; or in other words, the particle a, expressing in i
primitive sense negation, can very properly in a secondary meaning indica
past time, that is to say. deny the existence of the action or quality wil
respect to the present time. One might ask, why in this way a is not a
well employed to form the future tense, [or neither in this tense does the
action or quality expressed by the verb, actually exist: but the usage o
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fanguage is despotic. arbitrarily employing its means, without control. An-
other objection could be taken against the original identity of the negative a
and the a expressing past time, from the case of the first being emploved in
Greek under the form of a, the second under that of an ¢, so that different
forms answer to different meanings. But it is very often the case, that one
eriginal word produces, in languages originating from others. two. three, or
more words, with slight variations in form and meaning; and this practice has
particularly contributed to the copiousness of the English language. For in-
stance, to stay and to stand have the same origin. both are variations of
the Sanskrit reot St'd, to stand. 1 stay agrees with the German verb, ich
stehe, signifying I stand, of which the preterit is, ich stand :I stood), which
is considered as a new root in English.

The personal terminations of the first preterit, in Sanskrit, are. in some’

measure, different from those of the present tense, but this difference. in my
opinien, does not contribute any thing to the chauge of the sense, which is
sulficiently and solely expressed by the prefixed a. It ought to be noticed
also, that these terminations. whilst they differ from those of the present tense,
agree generally with those of the potential mood, the signification of which is
much more widely remote than the present tense lrom that of the preterit.
In Greek it is likewise the augment only, which evinces the true characteristic
of the imperfect, the terminations of the dual and plural, the third person ex-
cepted, agree with those of the present tense. The perfect agreement of the
Sanskrit first preterit with the Greek imperfect will be fully explained by a
comparison of the conjugation of Apim with that of the Doric épav.

Sing. Dual. % Plur.
t Apim Epav ! Ap3va | Api ma fpa uec
z Apa s tpa ¢ Apad tam  {go TOV _ Apita Epo T¢
3 Apit  ipa Apitim tpdmyv | Apan Epa v

Note. It has been already observed. that the Greek is abhorrent to the
use of a 1 ar the end of a word. With respect to the language of the
Hindus we have now to remark, that in the state in which we find it pre-
served in that portion of their literature remaining extant, as far as I have
been able to ascertain by a careful examination, a finzl t never occurs with an
n preceding. This letter, preceding a final t, always causes it to be rejected,
So, for instance, to the accusalive of the present participle adant-am,
{edent-em, Ebovr-a), to the plural adant-as [edent-es, #bov-tec) to the
feminine adan-ti, answers the nominative masc. adan, Ebwv', instead of
adant, &ovr. One might say that t is afraid in Sanskrit to appear at the
end of a word, preceded by an n, and that the Greek 7 is.still more timid;
wherever they can avail themselves, il 1 dare so say, of the shelter of a fol-
lowing vowel, then they resume their deserted station. Thus, as from the
singular ab'avat, he was, the middle voice is derived by suffixing an a,

* 1t is the practice of the Greek to lengihen the vowet, when in the nominative of the
third declension the Rnal consenant is rejected,
TECHMER, 2TsCHN, |V,

(7}



(sBD/FFLCH /US|

34 F. Bocr.

f29! making ab'avat-a: in a similar way from ab'avan. they were. or rather
v M o

from ab’avant (as it originally must have been written} is v.ﬂoa:nnn_ the
middle voice ab‘avant-a. It is scarcely necessary to add. that, i %m.oﬂnmr
middle voice likewise. érimrovr-o and érinrer-o prove the anterior existence
of the active forms &runtovr and érumter. From these obsemvations it .:.oz_n_
follow that in apin and &pav' there is only plurality nxcammmﬂna” for. in .:E
present tense. panti and qavti are distinguished from theijr noﬂ.ﬂmmvo:n_:__m
singular p3ti and gari by mean of an n prefixed w0 the n_#w;nﬁz.,..:o o_..:..n
third person. This way of indicating plurality [ no:m_nnn as a mere _:mnn:o:..
because a nasal is sometimes even inserted in the midst of a root. where it
may be regarded as modifiing only the pronunciation of the vowel: and in
the Sanskrit alphabet the anusvira, a sign which may represent any af the
five nasals. is ranged among the vowels. .

It will not be out of its place here to observe. that the Gothic _usm._:mmn
has a passive. which is formed in exact analogy with the p_u.o....n mentioned
ab‘avata, drdmrero. ab'avanta, ¢rdmrovro, namely, by addition of an a to
the personal characteristics. °Ni YHugand, ni liuganda’ is Urpuia's trans-
lation of the Greek text. kTe Omavbpevav, nbdé cun<vvmm=«.‘3: ::ﬁ. neither
marry., nor are given to marriage. S. Magk XII 25, — _..:._nﬂmnn_.w ,:.:_m
fravaurhteis theinos’ is the Gothic translation of dpéwvrai QE.E Guop-
tiar On. Thy sins are forgiven thee. S. Luke V. 20. — Afletanda is amzﬁwn_
from the active aftetand. — Conformably to a rule of euphony a final § in
Gothic is always changed into Z. when a vowe! is _.om.:nn_ to it, therefore the
second person singular. terminating with S in the active, cannot become Su
in the passive. but Za. However, as haitis, vocas. :m:__.&. vocat, do d,.o”
form the passives haitiza and haitida®. but haitaza, haitada, n:mu._.m_.:m
into a the vowel [. which in the active connects the personal characteristics
with the root: — it puzzled the grammarian Hicxes, and whilst he n./.v_u._um. very
properly the origin of the above liugand-a, afletand-a, and other similar

(30} forms, in order to explain haitaza, haitada, afnimada?, &c. he has recourse

to the passive participle. formed by a suffixed d. But unfortunately the roots,
hait, nim, &e. do not form their passive participle by a m:_.m.r.na.n__ but an
n, conformably to the English participles, taken, m_fn::. &c. Besides, there
exists no participle formed by z or s; the nominative, sing. masc. only has s
for its characteristic, which disappears in the oblique cases. Hickes ought to
have considered, that in Greek also, {o7nc, thou standest, does not form in
the middle voice Totnoa:, but {oracm, resuming its radica! a, for which in
the active. an n has been substituted. From the first and third person, plurat,
haitam, haitand, and from the first, singular, haita, one would expect the
second and third to be haitas, haitath, but, although the usage of language

! T shall perhaps succeed in proving épacev, which is more ao:..:._cu_q _._un.n_ for épav, lo
be of a compound form, when I shall have occasion 1o speak of the incorporation of the suba-
stantive verh with the atributive verbs.

* Th is always changed into d, when followed by a vowel, )

* Praufetes hauvhistins haitaza; npopritng buylots kAnBrhgn, Luke [ 56, — Afni-
mada af im sa bruthfaths; {8rov) dmapfa dn' abrdv & vuppioc. MarT. Ix. 15.
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here chose an i. to connect the persenal characteristics with the Toot, this has
not affected the passive, where the a resumes its place.

Where the active already terminates with an a, in the passive, this vowel
is changed into au. much after the same principle that changes the final i
of the present tense. Sanskrit and Greek. in the middle voice' into & {being
the contraction of ai’ and wi. as b‘zvante, timTovrar. from the active
bavanti and the Doric ténrovr. The third person, plural. of the potential
mood terminates with na linstead of nda} having lost its pronominal Jetter d.
in the passive this d has preserved its place. and the following a is changed
into 2u: thus andhausyaina foriginally andhausvainda), andiant. makes
andhausyaindau®. audiantur: gaumyaina, videant (gaumyainda:,
produces gaumyaindau’, videantur,

To return now to the Indian substantive verb As. we have to observe, [ar!

that this root. belonging to a cenjugation which does not add any servile
vowel or syllable. requires necessarily 2 vowel to connect the pronominal con-
sonants m. s. t with the root. in the singular of the first preterit, which Pa,
as well as the Greek ®A, could receive without the interference of a foreign
vowel. It is generally a shore a which performs this office to those roots of
the second conjugation terminating with a consonant. Thus ad, to eat, which
out of 4id. produced by the augment. makes ad. contracting by a rule of
eaphony two short vowels into their ctorresponding long one (as #b in Greek
originates from éed'. forms in the singular of the first preterit. adam, ddas,
idat. The Greek language is liere, as in many other instances, less regular
than the Sanskrit. becanse it interposes between the root and personal cha-
racteristics. sometimes an o, sometimes an €, making fidov ! fidec, Hde Hder-o!
and not fdov, #bvoc, or fibev, fdec, &e. which would, at the same time, be
more regular and more conformable to the example given in the Sanskrit
grammar. In the plural and dual, where the pronominal consonants are fol-
lowed by vowels, the interfering a, being unnecessary, disappears, as adma
{fibo-pev,, and not ad-a-ma. The root As makes by the augment as, con-
tracted [rom #3s, and so in Greek the root *ET produces ¢ instead of Zec.
The first person singular is 3sam in Sanskrit, in the second and third persen
i is chosen as intermediate vowel, therefore fisTs, asTt stand for asas, @sal.
The Greek verb substantive is mutilated in the singular of the preterit, and
this mutilation, 1 believe, is due to the hatred the Greek idiom constantly
shews against £ As Zrumrov stands for the first person, singular, and for

! In Greek the passive is in almost all tenses 1he sanic with the middle volge; bui Lhe

Sanskrit has a proper charkterisiic of the passive, namely, e insetion of 1he syllable ya be-
tween the root and the personal lerminations, which are the same ag those of the middle voice,
Thus PAtE is the middie voice of Pati, and Piyaté the passive. It mnight be said that the
change of i into e.indicates (he reflection of the action upon the subject, which the passive has
in common with the middle voice, and that the syllable ya indicates thar the subject does not
himself perform the action,

0t ... cicakguligovral, ei .. . zndhavsyaindau. Marr. vi, 7

3 "Omug v pavib i 7ol avBpuimolg. i gaemyaindau mannam, Matr. v, 5.

! fbov would be lormed by analogy, but is not in acteal use.
Even in Sanskrit § 3s lioble to much change, or to talal suppression, but only when it

3
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[32] the third, plural, originating in the first case from Erunrop (plur. érdmrop-ev,

133]

middle form 2rumtép-nv), in the latter from Zrumrovr (eTinTovT-0); thus we
may conclude from foav, they were, which sometimes ‘we find changed into
fiv, in Herovotus, Hesiop, &c. that the first person singular was origipally
likewise fioav {f0du-nv, agreeing with the Sanskrit asam). The rejection of
the syllable oa, which happens occasionally in the third person, plural. be-
came general with respect to the first of the singular. If this was primitivelyv
figay, the second and third must have been ficac and Age. But leaving the
decision of this question to those who make the Greek language - the ob-
ject of particular investigation, and who cannot but be aware of the love of
abbreviation. predeminant-in this language, particularly when I is concerned.
we shall only compare the dual and plural with the first preterit of the Indian
substantive verb.

Sing. Dual.
1 A'sam As va As ma § pev
2 AT s As tim fig tov | As ta AC TE
3 Asit Astam fiomy | Asan  foa v

The persons here compared with the Sanskrit make it highly credible that
fuEv originated from Ao-pev, which would be distinguished from the cor-
respondent person of the present tense, t0pév by the mere avgment, which
distinguishes also ¢o-1é from fo-te.

The S of the Latin root Es is changed into R in the imperfect, a change
which very frequently occurs in Latin, and even in Sanskrit $ is often changed
into R, but only at the end of words, and according to invariable rules. In
consequence of one of these, for instance, patis mama, conjux meus ‘or
rather mei, of me] is changed into patir mama, because a final s, preceded
by an i, is always changed into r, when the following word begins with m.
Also in all the Teutonic dialects, the Gothic excepted, the change of s into
r frequently occurs; in the Icelandic this permutation is quite characteristic.
The Gothic was, I was, for instance, whose plural is wesum, i5in German,
in both numbers, changed into war (ich war, wir waren); the English pre-
serves the original s in the singular, and changes it into r in the plural —
I'was, we were. To give another instance, where an original s is changed
into r in Latin, 1 shall mention the genitive plural of the first, second, and
fifth declensiens, terminating with rum; but instead of musarum we find the
obsolete form musasum. This | am the more inciined to consider as the
original form, because it is connected with the Sanskrit, in which all the pro-
nouns terminate their genitive plural, with sim, or, when this termination is
preceded by an &, with s'am, because s always is changed into &, when

apgears at the end.of a wernl. In this case it is, corforntably to general rules, either changed
inlo visarga, having the power of an h, or inte r, or it is changed into &, together with the
preceding a, or it is dropped entirely; only in a few cases it tewins its original shape., The
Latin language proves ilself more indulgent than the Greek and Sanskril to 5. Where it does
not substitute an t for it, it is always preserved, as well in the midst a5 at the end of a word:

but to the transmutation of § inlo R, the Latin is excessively addicied.
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following ai & E'tdsam signifies istarum, and kasam quarum, of which
the masculines are €tésam, késim, istorum, quorum. Pronouns more
usually preserve the oldest forms of declension, and, in English, it is well
known, the pronouns only, have preserved any traces of declension by final
terminations, as, he, his, him; who, whose, whom, — whilst all other words
have laid aside the use of them. As a consequence of this fact, we may
presume, that siim, the characteristic of the genitive plurat, was extended
originally also to other nouns of the first declension ', at least the supposition
is rendered probable by the Latin using the termination rum, which is not
merely confined to pronouns. The tendency for changing S into R is too
conspicuous not to be observed, and therelore we cannet doubt that eram
stands instead of esam®, which would agree with the Sanskrit dsam, and at
the same time be analagous with the conjunctive esem, which in the oldest
Latin stands for essem, the s having in later times been repeated. Con-
formably to the principle above explained, esem would be derived from esam,
by the insertion of i, the characteristic of the potential mood, and ai would
have been contracted into e, as it generally happens in the Sanskrit language.

Second preterit tense. — Past time can also be indicated in Sanskrit
by a mere internal inflection without having recourse to any thing foreign to
the root, by the repetition of the first letter of the radical, which letter, when
it is a consonant is articulated by the vowel of the root. This vowel always
becomes short, if it be a long one, and the initial consonant, il aspirated, is
changed into its corresponding tenuis.> Thus Tup, to kill, makes by the
reduplication tutup, Dlis' of similar signification makes did' is'; Lis', to
lessen, males lilis'. However the root B'i, to be, notwithstanding it has an
G as radical vowel, does not make by the reduplication bub‘a, but babia:
besides, all roots with an 1 vowel, articulate, for sake of euphony, the re-
peated consonant with an a, thus B'f, to bear, (fer} makes bab'ar. What

: may be considered as an exception in Sanskrit, becomes regular in Greek, in

which, whatever may be the radical vowel, the repeated consonant is always
articulated with an ¢, and thus TYTT does not make T0TUm, but térum.
A more striking resemblance with tutu p, in regard to the principle of

! The fivst Sanskrit declension comprises the first and second of the Eatin lan uage, the
masculines and newters terminasing heir neminative , singular, with as and ain, agree with the
Latia terminations us and iwnt; and {he fenvinines in

a, answer to the fist Latin declension.

* 1 cannot pass over in silence an old Eirusean form of the first person plural of the suli-
stantive wverh, found in the Sth Euguebian table: "Vute: asama: kuvertu: asaku: viou:
sevakni', which Laxzt wranslates: *Vovimus quartum assum, vinum hornnm’ He con-
siders asnma as making oue ward with vuty, and observe; that de volare, otcuring in I'LALTYS,
onght lo be remembered. — sicite bl LINGUA E¥RUSCA, 6 i p. 367, — In ancilier part of
the same work he observes, that asama is connected with Eguév, or a similar Greeism. Accord-
ing lo my opinien, it is more uearly connectad wilh eramus, if restored 10 csam us, its original
shape.  But rather than with the Greek and Latin, il agrees with the Sanskrit Asma {we were],
from whieh it merely differs by an a, connecting the petsonal termination with the root.

3 There are a few other rules to be observed with respect 1o the repetition of an i
consonant, for which we must refee 1o the Sanskrit Grammar of Dr. WWiLkixs,
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reduplication, expressing past time, is seen in the Latin cucurr, formed from
the root Curr, the first person, plural, is cucurr-i-mus, very simiilar to its
corresponding tutup-i-ma, and so momord-i-mus agrees with the Sanskrit
mamard-i-ma', we bruised. In the Gothic language also, the preterit tense
is frequently formed by reduplication, but the repeated consonant is always
articulated with ai, without any regard to the radical vowel. The root Fah

makes faifah — “Ainshun ni faifah ina’, fdeic miagey abrdy, Joux VIIL
20. Tek forms taitok — ‘Taitok mis sums’, fiparé pa tic, Luke VIIL 46.
Yal forms vaivo — ‘Vaivoun vindos’, ZInveucay o m<.mto_.. MatTH.
Vi 25, &c.

The second preterit in Sanskrit has this peculiarity, that neither the first
or third person singular, nor the second of the plural number, are indicated
by the usual pronominal characteristics; and these three different persons are
all alike in their termination, joining only an a to the final letter of the root,
if it be a consenant. Thus tutdpa® signifies both, I, and he killed. and
tutupa signifies you killed. However old this rejection of the personal cha-
racteristics may be; because even in Greek the frst person singular of the
perfect terminates in o, and not in its usual v; and in Gothic the first and
third person singular of the preterit are always alike, and where this tense is
formed by the reduplication, or by the change of the radical vowel. there
the first and third persons, singular, terminate in the final letter of the root;
- notwithstanding all this, I consider that the omission of the prenominal
signs in three different persons, in Sanskrit, was not a defect of the language
in the primitive state, whilst Greek, Latin, Teutonic, Sanskrit, &c. still
continued one and the same speech. 1In that remote age tutdpawm, tutdpar,
tutupara, or tutupita, or something similar, may perhaps have occupied
the place of those mutilated forms we have mentioned. At least the Greek
can boast of having preserved in the second person plural its usual Te: TeTd-
mave is therefore certainly older, and more in conformity with the constant
analogy of the Greek and Sanskrit languages, than the Indian tutupa, In
Latin also momorditis appears nearer to the original form than in Sanskrit
its correspondent mamarda, which should be mamardita, to agree with
the first person mamardima. In Gothic the second persen plural is marked
by th, as in all other tenses. The Greek language has also this advantage
over the Sanskrit, that it has preserved, in the middle voice, the characte-
ristics @ and T, which are followed by the termination ar: hékv uar, AéAey ua,
héhv Tar, AEAeT Tal, Suppose an active Aéhu uy, héhey i, &e, from which they
would be derived, like bibo i, dibow tal, from the Doric didbw T, dido vru.

(36) In Sanskrit the second person of the middle voice is indicated by s&, cor-

responding with the Greek gy, in MAuoear. This suffix s& is either directly
joined to the root, or by means of the vowel i, from the root DU, to shake,

' The vowel i is very frequently wsed in Samskrit as well as in Latin, to couneet all king
of suffixes with the root.
* In the singular of this tense, the radical vowel receives that increase, which in Saoskrit

prammars is called gina, it is the change of a, i, u, r respeciively into i, 2, &, ar,
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comes dud'is'@' which leads to the conjecture, that originally, besides the
active form dud'at'a, where the second person is expressed by the syllable
t'a. there might have existed also dudds'i, from which dud' Gs'e would
proceed, in the same way as in the present tense, d‘avasé&, from its cor-
responding active d'avasi.

The following table offers a coherent view of the second preterit, active
and middle voice: the application to the Greek and Latin can be made by
the reader himself.

Sing.
Aclive. ' Middle voice.
1 Tutép a Tutup @
2 Tutépita ¢ Tutupis'e
5 Tutop a ; Tutup
Dual,
t Tutupiva | Tutupivahe
2 Tutup a t'us Tutup 2 t'€
3 Tutup a tus Tutup & 1€
+ Plur.
1 Tutupima | Tutup | mahe
2 Tutup a | Tutup i d've
3 Tutup us i Tutup i ré

Note. It has been elsewhere observed®, that in the third person plural
there is only plurality expressed, by the termination us, which in the dual
is preceded by 2 t, the proper characteristic of the third person, In the
middle voice, this person terminates with iré&; how this termination is con-
nected with the active voice, whence it is derived, and what part of it pro-
perly expresses the third person (if this person is really expressed), T have
not yet been able to discover.

Roots beginning with a consonant and terminating with a single conso-
nant, form this tense, if their radical vowel is a short a, by changing it into
&, with the exception of the first and third persons, singular, of the active
voice. Thus the roots Tras, Svap, Tap, &c form trésima, we feared,
svEpima, we slept, t&pima, we burnt. It scarcely requires to be noticed,
that this inflection is used also in Latin, to indicate past time; cepimus,
fregimus, egimus, &c. being formed exactly like the above Sanskrit pre-
terits. But particularly in the Teutonic dialects, ancient and modern, the change
of the radical vowel is most frequently used to indicate past time, and every
vowel is capable of undergoing a change for this purpose. In Gothic, for in-
stance, the preterits band, twoh, staig, are derived from the roots Bind,
to bind, Twah, to wash, and Steig, to go. Frequently reduplication and

‘5 in the midst of a word, is always changed into 5 when preceded by any other vowel
than a short or long a.
? Sce p. 21
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a mutation of the radical vowel unite to form the same preterit, as gafgrotun’,
they wept, from the root Gret; lailot, he let, from Let. In Latin the
perfect tenses peperci, fefelli, from Parc and Fall, unite likewise two in-
flections, of which each by itsell would be sufficient to express past time.

Although reduplication and change of the internal vowel are very fre-
quently employed in Gothic, there exists another method of forming the pre-
terit tense, which, in fact, is extended to the greatest number of verbs, This
method consists in suffixing d or t to the root, either immediately or by
means of i; the first and third person singular have no characteristics. and
terminate with a, like the.second preterit in Sanskric. Thus comes from the
root Sok the preterit sok-i-da, signifying I sought. as well as he sought :
the second person is sok-i-das. From the root Og comes oh-ta, ohtas,
ohta, I feared. &c. 1 do not regard this method of lorming the preterit as
the original invention of the Teutonic language, nor must d or t be considered
as characteristics of past time, but it originates from a participle, common .to
the Teutonic dialects with the Sanskrit, Latin, and other languages of the
same stock. This participle is formed in Sanskrit by the suffiv ta, joined
either immediately to the root, as in tyak-ta..abandened, jita, vanquished,
or by the insertion of i, as in lik'-i-ta, written, kil-i-ta. skreened. Its
nominative, singular, is in the three genders; tas. td, tam, corresponding
respectively wich the Latin tus, ta, tum, and the Greek tée, TR, TOV.®
The suffix has commonly a passive sense, indicative of the influence of an
action already fulfilled, not now fulfilling, upen the subject, as in the above
mentioned jitas, one who has already been vanquished. In neuter verbs the
suffix ta has an active wmm:_.mnp:o_f and often stands instead of a preterit
tense, thus gato vanam, gone to the forest, may express quite the same
as jagama vanam, he went to the forest. It is therefore no wonder that in
the Tentonic languages, this passive participle serves to form a preterit tense
with an active signification. In Gothic the root Sok forms the participle
sok-i-ds, quusitus, sok-i-da, quasita, sok-i-th, quesitum. The fnal s
of sokids is the sign of the :o_smzuz«n_ it is rejected in the neuter, which
has no characteristic of the nominative and accusative cases, It must neces-
sarily be rejected also to form a verb, and the termination a then takes its
Place, thus in produced sokida, I sought. From the root Og comes the
participle, oh-ts, oh-ta, oh-th, and thence the preterit oh-ta, 1 feared;
the radical g being changed inta h, for the sake of euphony, because of the
following t. .

An evident proof, that there is a connexion between the passive parti-

cipie and the preterit tense, is, that only such verbs as form the passive

Roots beginning h a double consonant, in Gothic,_repeat only the frst, as in Gieck
Yérpugu, xéxhika, &e. and in Sanskrit, Lairisa, balirija, &

? Greek words, formed by this suffix, more generally have the sig
forntedl Ly the suffin Lilis; but frequently they in signifieation with the Sanskeic suffis
tas, and the Latin 1us, as momrde, edruntog, &c.

3 The Cothic language prefers th al the end of a word, but when by any g
flection it is to L foliowed by 2 vowel, il is changed into d.

cation of Latin wonts,

atical in-
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participle by the suffix d, derive their preterit tense in the manner just de-
scribed: others, which use the suffix an, to form the passive participle, employ
either the reduplication or the chaage of the radical vowel . in order to ex-
press past time. For instance, Nim forms the participle numans, numana,
numan, prehensus, a, um, its preterit is nam, [ took, or he took; Hait,
to call, forms the participle haitans, and the preterit tense haihait,

The methed of deriving tenses from participles lias obtained extensive
use in Bengaii: Karite, Karilg, Kariys, form karitim, karilam, kari-

ydm. In Persian the preterit tense is always derived from the passive parti- 39

ciple: ber-deh, borne, agreeing with the Sauskrit br-tas or br-tah, of
the same signification, forms berdem, ] bore. Also the Greek verb contains
a tense which seems to me to be derived from a participle; 1 mean the
aorist passive éru@B-nv, tboB-nv, together with its derivatives, which 1 con-
ceive may proceed from the passive participle Tugé-eic, doB-cic, substituting
for the termination eic, the personal terminations nv, ne, n, & If I am
right in this conjecture, there is no wonder why drheénv, édodnv, with an
active termination, have a passive sense, and even never occur in the middle
voice. like other tenses of the Greek passive. The passive sense of trdplny,
{déBnv is expressed by the letter @ coming from the participle, and therefore
the termination may be, without ‘prejudice, that of the active voice. Parti-
ciples in Greek are generally deduced by grammarians from their correspond-
ing tenses of the indicative, and so TugBeic and doBeic must be so good as
to descend from ériplnv and &b88nv; but I cannot conceive why they might
not have been previously formed, or why the usual practice of placing the
participles at ihe end of the comjugation, should exert such a great influence
upon the origin of grammatical forms. Languages sometimes have unfortu-
nately taken just the reverse course of what the grammarians have thought
proper to assign them.

To return to the Indian verb substantive, we have to observe, that roots
beginning with a vowel are likewise reduplicated in the second preterit, but
the vowel repeated, and the initial of the root. are both subjected to the
general rules of euphony, and so it may happen that the augment and redupli-
cation produce the same effects. Thus, for instance, the root As makes is
by the augment, contracting the prefixed i with the radical i into a, agree-
ably to 2 rule of euphony. Ry the operation of the samie rule, As, making
by reduplication d-as, forms alsc in the second preterit as; but we are not
therefore authorized to say, that the preterit of which we are now speaking,
is [ormed by the temporal augment, if the root begin with a vowel. Besides,
it is not in all roots, whose initial is a vowel, that the same effects are pro-

duced by the augment and the reduplication. For instance, the root Urv[40

makes with the augment rv, instead of a-urv, a and u-being contracted
into &, conformably to a rule of euphony; by the reduplication, #rv is changed
into irv (instead of fiirv), because by ancther rule of euphony, two short
vowels of the same power are changed inte their corresponding long one.
The Sanskrit language is in general much more regular than the Greek, and
particularly the change of vowels js entirely founded in nature, there is no
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arbitrary usage of language. Thus, for instance,; it is quite natural that i
twice repeated should produce 4, two @i's &, because, two short vawels being
pronounced successively without stopping, the voice naturally produces a long
one. It is not 50 apparently natural why a and i, and likewise a and u, when
they meet together, are contracted, the former into &, the latter into 5: but
we find that in French ai and au are pronounced just as are in Sanskrit &
and . originating from the union of a-i and a-u. Therelore this pronuncia-
tion of two vowels with one sound must have a natural cause." The Greek
language is much more arbitrary in its contractions; En_.n.nwn scarcely be
given any reason, why o o produce ou and not rather w, why € ¢ are
changed into e and not into n. With respect to the augment and redupli-
cation of verbs, beginning with a vowel, the Greek follows more the method
of the Sanskrit grammar, which we may call the natural method of contrac-
tion. Agreeably to the same principle, which in Sanskrit produces 3s froin
dis and drv from Gilirv, there is formed in Greek fyapov from €érelpoy,
produced by the augment; also, tepka from déyepra, by the reduplication.
As n very often stands instead of a leng a, and not seldom answers to the
Sanskrit &, therefore it is natural that Gvirtw make by the reduplication fvuka,
contracted from ddvuxa. In the imperfect the initial of dviry niay pass into ¢
‘e and ¢ being frequently confounded with one another) in order to accom-

modate itsell to the prefixed augment, and thus may the n of Rvutov be

{4t]resolved. The verb dvopdZw will form by the reduplication dovéuara, but

the two short vowels are changed into their corresponding long one as in
Sanskrit Girv is contracted into Grv. The Greek alphabet has ne particular
letters for 1 and v, short or long, but 0fpitw, which is short, becomes long
by the reduplication — fipica instead of bUBpika.  Now, if $vopdlw, GBpilw,
ikeTedw, &c. form also in the Fmperfect, dvéuaZov HRpiZov, ixérevoy, I should
rather be inclined to say, that verbs, beginning with certain vowels, have the
reduplication already in the imperfect, than ro explain their perfect as ori-
ginating by the temporal augment.

A few perlect tenses, which really are formed by the augment, namely,
fava, fwopm, ddvnuol, together with foika, éokna, éopya, do not appear to
afford sufficient proof, that no verb beginning with a vowel has the redupli-
cation in the perfect tense, whilst the perfect wvbpexa has certainly as much
claim as the Sanskrit preterit firva (I injured} to be considered as produced
by reduplication,

Mr. Burvsaxy derives the augment in generad, syllabic and temporal,
from the reduplication, and, according to his opinion, the & of &rumrtoy i3
the reffaining vowel of the syllable ¢, which begins the perfect tense TéTuQa,
after the rejection of the repeated 1. He observes, at p. 159 of the Oth edition
of his excellent Grammar, ‘Also, in the perfect tense, the temporal augment
originates from the vowel ¢. For, as the usual reduplication consists in the

' I is clear also why & and &, whea followed by another vowel, arc in Sanskril, chzngel
@ ay and av, namely & and &, containing the elements of ai and ae, their final vowels i
idly

pronounced aftcr them; the first element a can zemain unaltered, without pracucing any hiates.

and u pass nawrally into their correspoading semi-consonants, when another vowel is y
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repetition of the initial consonant accompanied by an €, therefore, if the verb
begin with a vowel, there can only an ¢ be prefixed to it, which ¢, together
with the following vowel, constitutes the temporal augment.” In my humble
opinion, the & of the augment has nothing to do with the vowel which arti-
culates the repeated consonant of the perfect; if it had, then the coincidence
of the Greek imperfect and aorist with that Sanskrit preterit which is charac-
terized by a prefixed a, would be more apparent than real. The Sanskrit
augment a has no connexion at all with the reduplication, because the re-
doubled consonant is generally articulated by the vowel of the root: Tup
forming tutup and Lis’, lilis’; now, if the first preterit of these roots were
utdpat ilés'at, instead of ardpat, alss'at, then it might be said thar
there exists some connexion between the reduplication and the augment, which
then also would be 2 mere inflection, whitst, in its actual state, [ consider it
as an alfix which had jts proper signification.

The [ollowing table offers the conjugation of the second preterit of the
Sanskrit verb substantive, active and middle volice.

Sing.
Active. ! Middle voice.
1 A's a - As e
2 Asita Asis'e
3 Asa COATs &
. Dual.
1-As i va As 1 vahe
. 2 A's atius Asdt'e
3 As a tus As 3 té
Plural,
1 Asima A's i mahs
2 A'sa A%s i dive
3 A's us Asirs

Nete. The second person singular, active, if it were formed analogous
to dud'd-t'a, chakar-t'a, sis'it-t‘a, &e. by joining the pronominal cha-
racteristic immediately to the root, then ds-t'a would offer a striking coin-
cidence with 4o€a, It remains, however, <uestionable, whether the g of fola
is radical, or whether it is to be considered as belonging to the personal ter-
mination.  The latter is rather more probable, because géa frequently ex-
Presses the second -persan in Greek, as in Tign g8g, €inn oda, €pn odu, &c.
From this reason the coincidence of Agfa witly the Sanskrit dIsit‘a is not
Hmp:w S0 great as it may appear. ] am, however, of cE_.:or_ that TiBnoda,
€imnoba, &ec. do not proceed from Tilne, eimne, by adding to the @, charae-
teristic of the second person, the syllable 8a, but ] believe that the whole
termination g6 is intimately connected with t'a, which frequently indicates
the second person singular in Sanskrir, particularly in the middle form, being
i the active confined solely to the second preterit.

The Greek language is

“q2!
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very fond of prefixing ¢ to @, as in manifestly evinced by the passive parti-
ciple formed by the suffix 8eic; but prefixing ¢ to the 6. there is formed
Gigbeic, uvnoBele, xpnodeic, &c. Therefore it is no wonder if the Greek has
formed 08c out of the Sanskrit termination t'a. .

The Latin root Es is not separately in use in the petfect tense, where
the root Fu assumes its place. But one might suspect, from the general
analogy, that si, sisti, sit, would be the perfect of Sum, or esi, esisti,
esit, that of the obsolete Esum.

Besides the tenses already explained to the reader, and their correspond-
ing ones of the middle voice, the Sanskrit root As has not preserved any other
forms in a disconnected state, but, if we turn our attention tp the attributive
verbs, we might expect, agreeably to the principles before developed, that
we should discover it here and there to be incorporated in them. The Greek
root 'EXL has still a future tense used disconnectedly, which however, in my
opinion, is only a present tense of the middle voice, employed by the usage
of language with a future sense. Were we to derive a verb in w from the
root "EX, it would be ¥ow, loac, ¥0e. as the root AET produces Aéyw,
Atreic, héver; the active Fow does not occur, and has perhaps never been in
use, but its corresponding middle form, ¥oopen, ¥on, et is used with a
future sense. Instead of Edera, we find more generally Egrai, which certainly
is nothing else than the middle voice of ¢oti (he is) produced by the change
of 1 into at, as dido-rat is derived from the Doric, and original active dibw-11.
The Greek verb substantive is the only verb in i, which has preserved Ti in
the third person singular, through all dialects, whilst in other verbs this genuine
Sanskrit termination distinguishes the Doric dialect, the faithful preserver of
the original forms. In the second person also, the Sanskrit termination si
is merely confined to the verb substantive (¢o-gi): even the Doric dialect has
rejected the 1 in other verbs. There is another coincidence with the Sanskrit,
almost exclusively confined to the root *EX: I mean the direct junction of the
pronominal characteristics to a root terminating with a consonant. The con-
nection of the pronominal terminations with the verbal root, without the inter-
position ol any servile vowel or syllable, is the characteristic of the second
conjugation in Sanskrit; a conjugation indeed not containing any great number
of verbs. The root P32 which we have chosen as paradigm, belongs to it,
and likewise the root of the verb substantive, As. If like the first, this con-
jugation inserted an a, this root would form the present asimi, asasi, asati;
the Greek follows this method in the middle voice, or, not to be misunder-
stood, in the future tense; there we have ¥o—o-pai, &6-6-ueba, &c. instead of
& po, ¥o peda.

We must not forget the Homeric form fbuev, which stands quite isolated
in the Greek, and requires the elucidation of the Sanskrit grammar. In proof
of this we observe, that the Indian root Vin, signifying, to wit, to know, be-
lengs to the second conjugation, and in conformity with its rules, forms in
the first person plural, of the present tense, vidmas, we know; analogous
to this, Homzr formed Tbuev, which he perhaps pronounced with the digamma
Fiduev, or, agreeably to the Doric dialect Fidpec. For, the Homeric root’lA
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answers to the mmum,rln and Latin root Vid; FIA was in later times changed
into EIA. The second person of vidmas is vitt'a (instead of vidt'a), d be-
fore t° being always changed into t, by a rule of euphony. Also bte or
Fibte would have heen intolerable to the ear of a Greek, therefore the final
radiéal was changed into @ ({ore). The change of b into o is very common
in Greek, and always happens in the perfect, passive, with respect to roots
terminating with b, because o is preferred to & before y, although the junction
of du is not at all inconsistent with euphony, and we find in Hestop the par-
ticiple mpomepaduévoc, in Prvpar kexadupévoc, which were afterwards changed
into mpomeppacpévoc, kexaouévoc. It is strange that the Sanskrit forms, from
the root Vid, another present tense, assuming the terminations of that pre-
terit, which is formed by reduplication; but it is still more strange that the
Greek root b, or Fid, follows, even in this irregularity, the example of the
Sanskrit. Changing the radical vowel i into &; a change which is frequent in
the Sanskrit conjugation, but dees never indicate any modification of the
seuse; the Sanskrit root Vid derives vEda, vétt'a, veda, [ know, thou
knowest, he knows; herewith agrees the Greek ofba, olo6e, olde. Itis to be

observed, that the Sanskrit d is changed into t before t'a, indicating the

second person; the Greek b has disappeared entirely before oBa, unless it
be supposed that 8a alane expresses the second person, and that the preced-
ing 0 is the substitute of the radical b. This, however, is not probable, be-
cause there is no other instance of 8a, instead of o8, indicating the second
person, and the same b is rejected also in the future tense eloopar The
German verb ich weil, coming from the Gothic root vit {vitan] to know,
has likewise in the present this coincidence with the preterit, that the first
and third person.are alike; ich weifl, du weilt, er weif.

To return to the verb substantive we must observe, that the Latin ero
stands instead of eso, the radical s of the root Es being changed into r, as
in the imperfect eram. Eso would agree with the Greek fow, which does
not occur, but is the active of the middle form Igopm. Instead of ero we
find in the oldest writers also esco, where the radical s is connected with <,
which, like the Greek k, is frequently found placed after s. In Greek we
have from the root 'EZ the imperfect ¥axov, which often occurs as well
separately as in connection with attributive verbs, losing in the latter case its
initial &; — méumeoxov, Paiveoxov, dduvaoke, &c. -

Of the future Tense of attributive Verbs. — The future of attri-
butive verbs, in Greek, I consider as being nothing more than the conjunction
of an attributive root with the present tense of the substantive verb 'EX,
provided with w for the termination, to which the usage of language has
given a future signification. Mr. Marrue observes, with reason, that ¢ow
{in the middle voice Zoopewj is properly the characteristic of a future tense.
‘Eow or Isopai, in connection with the roots OA, AP, MAX, AlA, produces
dh éow, dp éow, pay Edopn, ald toopa. Whilst pdyopear produces the future
Hay €gouay, payxéopm makes payficopa, because the ¢ joined to the root pay,
and the initia] of the substantive verb, Egopai, are confounded together into

45




el

R T s o TP

46 F. Borr.

. and thus paxfoopal stands instead of paye édopai. Future tenses, which
like dp éow, &\ éow, &c. seem to have preserved the criginal shape, are not
{46} very frequent; usually, as Mr. Martuac observes, either the ¢ or ¢ of ¢agw
and ¥oopa are rejected, and this rejection respectively characterizes the first
or second form of the future tense, Whether the first or second rejection
is to take place, particularly depends upon the final radical letter of a
verb; some verbs have both forms. 'OM éow, which is used by Houer,
is found in the same author abbreviated into ) tw, in the middle voice
8k éoum, and the third person &\ éerar was by him contracted into &)
€iren. "Ap égw was abbreviated into dp ow, and dp éw, and the latter is con-
tracted into apw. The roots KYP,. AY, produce kip ow, A0 gw; and BAA,
ITEA, form flo) éw, oTel éw, contracted into Bodd orehit. Now, if Mr. MatThiae
is right in stating that fow is the proper characteristic of the future tense,
then we may believe that the verb substantive, either unaltered or abbreviated,
makes part of every future tense. Agreeably to this principle, even dg obum
contracted from g éopai, would be considered as the abbreviation of {g-
édopar, It may appear strange, that the verb substantive should enter into
conjunction with itself, and oobpmi, at first sight, might appear a strong
argument against my explanation of the future tense; but let us observe that,
when it had become general, in the languages derived from the Latin, to
form the future tense by joining the present tense of the auxiliary verb avair,
to the infinitive of any atiributive verb, then even the verb avoir, following
the current of analogy, formed the future tense by compounding its own
present with the infinitive. The present of avoir, when it is suffixed in this
manner to infinitives, undergoes such abbreviations, in the plural particularly,
that it would scarcely be possible to recognize it, if in the Langue Romane, or
the language of the Troubadours, it had not sometimes been placed separately
from the infinitive. A French author remarks upon this subject, “Souvent ils
ont [les Provengaux], entre les deux verbes qui forment leur futur, inséré un
article, un pronom ou autre particule, et quelquefois plusieurs, comme s'ls
cussent prévu qu'on pourroit un jour confondre le verbe principal avec le verbe
auxiliaire qui compose ces temps. J'en rapporterai ici plusieurs exemples que
l47]'ai recueillis en lisant les ouvrages de nos anciens Provengaux. Compatar
vos ai, je vous compterai; dar vos n’ai, je vous en donnerai: dir vos ai,
je vous dirai; dir vos em, nous vous dirons, gitar m'etz, vous me jeterez,™
The Provengal infinitive aver is contracted into aur, when it enters
into conjunction with the present tense ai”, to form the future; aur ai
would properly signify, I have to have; and so it might be said that toodpm

' See MEM. DE L'ACAD. DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES, TOM. XXIY, REMARQUES SUR
LA LANGUE FRANQOISE DES DOUZIEME ET TREMZIEME SIECLES, COMPAREE AVEC LES LANGUES ' PRO-
VENCALE, ITALIENNE ET ESPAGNOLE, DES MEMES SIECLES, PAR M. DE La CURNE DE SAINTE-PaLAYE,
p- 684. Upon Ibis subject may alsa be consulted Mr. RAYNOUARD'S GRAMMAIRE DE LA LANGUE
DES TROUBADOURS and Mr, A. W. SCHLEGEL'S OBSERVATIONS SUR LA LANGUE ET LA LITTERATURE
PROVENCALES, :

? The plural avem, we have, toses i radical element av, and preserves only the termi-
nation em, when il enters into composilion with an infinitive, Thus amar em linslead of
umar avem) will appear more mutilated than &4 éw for 33 éour.
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originally means, I am to be. The difference, however, between the Greek
and Provengal future is, that’EE, being a root can never be employed in
speech without entering into connection with some particle or other.

In Sanskrit the future tense is formed by connecting with the unaltcred
root the word Syami, Syasi, &c. the conjugation of which will be seen in
the following table.

Sing. Dual. Plural,
1 Sya mi Syi vas Sy mas
z Sya si Sya t'as Syata
3 Sya ui Sya tas Sya nti

-If the reader will compare this with Syam, Syids, Syit, &ec. the
potential mood of the root As', he will, I believe, be led to the opinion
that Syami likewise is derived from As. The only difference indeed is,
that Syami has the termination of the present tense?; placing, for instance,
in the singuler and third person plural, an i after the pronominal consonants.
But Syimi has, in common with Sydm, the essential characteristic of the
potential mood, namely, the i inserted berween the root and the personal
terminations, which 1, as it has been observed, signifies in Sanskrit, to wish.
Syami stands for Siimi, i before & being changed into y, in conformity to
a rule of euphony. It may be supposed, that the root As would have had {48}
a future tense originally, and it seems to me credible that Sydmi is this
future tense, being lost by lapse of time in disconnected use, and being found
at present extant only compounded with attributive roots. It is not unfrequently
the case in other languages, that words become obsolete in a disconnec-
ted state, and.are preserved only as elements of compounds., To
give an example, the Latin word ficus, doing, making, from the root Fac?, is
never used separate: but in composition with male, bene, and other words,
it forms maleficus, beneficus, honorificus®, &. One would think that,
before these compounds could have originated, their single members must
have been in existence. But suppose that ficus was never in separate use,
still it must be considered in maleficus as being itself a word. Had the
verb facio, and all nouns of the same root become obsolete, then the word
ficus, and ficium (the latter forming beneficium, sacrificium, officium}
would probably have been called by grammarians inflections or terminations:
but what are called inflections are mostly distinct words, whose ori-
gin and primitive meaning is obscure, ar not sought [or.

There is the more reason to consider Syami as the future of the verb
substantive, because the future and potential mood express synonymous modi-

f See p. 20,

? Bee p. 17,

3 The vowel a is very frequently changed inte i in Laiin.

* The i between honor and ficus, I believe, is here, as it is very commonly, only the
mean of connection between the two miembers of the compound, and not the dative termination.
Honor, although it may be the nominative, is here the crude form, from whicl all caces,
honor-is, honor-em, &c. proceed,
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fications of sense. Neither in the one nor in the other does the action or
quality really exist, but having its being only in the mind of the speaker, is
thought possible, is concluded Tom reasons, is desired or conditionally pre-
dicted. It is therefore not to “e wondered at, that in grammar both tenses
bear the same characteristic, ir Sanskrit an T, expréssing desire. The English
auxiliary verb to will, which. like 8éhw in modern Greek, is employed to

indicate future time®, dos mot much differ in signification from the German

I4g] auxiliary varb mégen, signifyizg to wish, which is employed as may (from

the Anglo-Saxon magan) in Znglish, to express the potential mood. But
something more conclusive tha- these theoretic reasonings can be practically
shewn by a language having th: fiture and potential mood in reality the same;
this language is the Gothic. T:a tense, which Hickes mentions as future, is
exactly the same with the poter=ial moed: later grammarians deny the Gothic
language to have a future tensz, and it will therefore be proper to give a
few instances, where Urenia wanslates the Greek future by the potential
mood :

Mark IX. 19. "9 vevea d=oroc, dwe mére mpde budc fgoual; we moTe
avéEopal pdv; — O kuni zzm“,mcvwm:ao_ und hva at izvis Sivay? und
hva THuLav jzvis?

Mark 1X. 35. “Eotal mévouy doxaroc, kal mavTwy bidkovoe, — Stvar
allaize aftumist yah allaim :ndbahts,

Mark X, 7. “Evexev ToTa ratahelper dvlpwmoe Thv marépa atmi kal TV
puntépa. — Inuh this BILAIDA: manna attim seinamma yah aithein.
V. 8. Kal ¥oovran of dUo elc sdpxa plov. — Sivana tho tva du leika
samin. _

In Sanskrit Syami is eithe- joined immediately to the verbal root, or by
means of an inserted i, as for fistance, Da-sydmi, I shall give, (b ow):
Tan-i-s'yami, I shall extend. In Gothic the preterit of the potential mood
exhibits a similar connexion of an attributive root with an auxiliary verb,
joined either immediately, or by the mean of an inserted i. From the root
Og is derived oh-tedi, that I might fear; from Sok comes sok-i-dedi,
that I might seek. In the corresponding tense of the indicative this combi-
nation takes place only in the purai number — Sck-i-dedum, we sought,
or rather, we did seek. The Gothic dedi is so nearly connected with the
English did that it scarcely neecs any further proof to shew that sokidedi
is a compound term; besides, we find in Urpnia the word missadeds, a
criminal deed, a compound word, the second member of which seems orj-
ginally to have been a passive participle, like the Latin factum; the final s
characterizes the nominative, anc ought to be rejected to form deduwm, we
did, dedemma, we might have cone. The verb tauya, I do, seems to be a
slight variation from the radical element of the substantive deds; but this

' A. W. SCHLEGEL observes very peoperly: - "Ce que nous devons oy voulons faire est
toujours dans l'avenir; cest pourquol, dizs plusienrs langees, les verbes devoir et vouloir,
comme auxiliaires, indiquent le futur’ See OHSERVATIONS SUR LA LANGUE ET LA LITTERATURE
FROVENGALES.
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tauya, in the plural of the preterit indicative, and in both numbers of the
potential mood, enters into conjunction with itsell, forming tav-i-dedum,
we did do, tav-i-dedi®, I might have done. Here I must again remind the
reader of the Provencal future tense aur ai, I shall have, or properly, }
have to have,

There is another future tense in Sanskrit which is worthy of notice, be-
cause the verb substantive is a constituent part of it likewise, if I am not
deceived by its analysis. The third person of the three numbers appears to
be nothing else than the nominative masculine, of a participle having a future
sense, and formed by the suffix tr, as, for instance, ditr from the root Di.
In the nominative case the r of the suffix irregularly disappears, and an 3 is
placed after the t, thus dara signifies daturus, the accusative is datar am,
daturum, the nominative of the dual and plural number is datir au and
détir as {datur i, dator es}).  This nominative, without any alteration or
addition, stands for the third person of the future tense above mentioned,
according to the respective numbers; data (daturus) may express daturus
est, and dataras, {daturi) may signify also daturi sunt, In the other
persons the nominative singular of the Participle enters into conjunction with
the present of the verb substantive, — datasi?, daturus es, — as will be
seen in the following table.

Sing, Dual. Plural.
1 Datismi Ditasvas Diatasmas
2 Datasi Ditast'as Datasta
3 Datd Ditarau Datiaras.

The French author?, above quoted, observes, with respect to the future
tense of the Provengal language, that the Troubadours often placed an
article, a2 pronoun, or other particle, and sometimes several, between the
two verbs forming the future tense, as if they had foreseen that at some
future period the principal and the auxiliary verb, which compose this tense,
might be confounded together. In order to shew that the ancient Hindu
poets were not less endued with foresight, 1 shall extract from the RAMAvANa
and MAHABRARATA a few examples of the separation of the participle from
the verb substantive by words interposed.

Kat'am atmasutin hitvi trats parasutin asi

Quid, propios-filios deserendo servaturus alius Rlios es?

Kin kardmi vass briihj rajni kartta tad asmi t&

Quid faciam? voluntatem dic, regina; facturus istud sum tibj.

In a similar way as we found the third person of this future tense ex—
pressed by the nominative of 'a future participle, so, I believe, the second
person, plural, of all tenses of the Latin passive voice, is expressed by the

—_—

' The root Tau is changed into Tav before a vowel, in cooformity with a Sanskrit rule
of euphony, requiring the change of o into v before any vowel.
* See the present tense of the roor A 5, p- 17,
1 M. DE SAINTE-PaLavE.
TECKMER, 1TSCHR. IV, -

{50}

{51



- -

— — - —-

{52]

50 I. Borpe

nominative, plural, masculine. :f a participle, formed in Sanskrit by the suffix
minas, mand, mianam, to viich corresponds the Greek suffix BEVOC, MEVT,
pevov, and we have reason  believe also that it existed in ancient Latin
under the form of minus, m:za, minum. Ama mini would be the nomi-
native case, plural, masculine of such a participle, which was in use in the
Etruscan language, where w: ind dikamne, saying, and pelmener, the
dative plural, answering, accorzing to Laxzi, to the Greek mweropévore, from the
verb wéhopal. In the Etruscan Czlect o is equivalent to the Latin termination us,
and or to the nominative plurz” n i; thus screhto, screihtor, subato, suba-
tor, are found in place of the Lazin, scrigtus, scripti, subactus, subacti,
The second person, plural, of ©e imperative mood, amaminor, isan ancient
plural termination, like screi--or, subator; in CaTo we find prafamino,
and in Festus famino, as th: second person singular of the imperative, and
these obsolete forms agree wi screhto, subato. The internal vowel of the
suffix minus having been rejexad, we find, alumnus, vertumnus, properly
participles, used as substantiv As the Greek participle, formed by pevoc,
may have an active or passiv: signification, according as it is used in the
middle or the passive voice; > alumnus, formed by the same suffix, ex-
presses with an active sense, i alit, and with a passive sense, qui alitur.
Vertumnus agrees with the Sanskrit participle vartaminas', signifying
tutning, from the root, vrt. 1o turn.

Alter rejecting the termizizion us, the suffix min-us forms substantives
of the third declension, chang=g in the nominative singular the internal vowe!
i into e, as similar nouns in Creek, formed by pev, are chznged in the nomi-
native case into unv, by lenziaening the vowel, where the v terminates the
word.” Those substantives, ¢ course, may have an active or passive sense,
conformably as the usage of language determines, but the latter is more
common. Discrimen, discrizin-is, quod discernit; stramen, quod struitur;
legumen, quod legitur; prefzmen, preface, what is said at the commence-
ment, &c. 1 cannot help me-:ioning the word carmen, a poem, properly
signifying, quod factum vel <:atum est, and so far answering to the Greek
moinpe from mowéw. In Sansicit karman signifies deed {from the root kr,
to make} a neuter, rejecting in e nominative case its final n, forming karma,
the genitive is karman-as, z=swering to carmin-is.

Of the third Preterit. — Besides the two preterits whose conjugation
has already been explained, there is another in the Sanskrit language very
little differing, where it is simzie, from the first, formed by the augment. The
only difference indeed, is, thz: the peculiarities of the different conjugations,
which are preserved in the firz, disappear in the third preterit.  The third

' The Sanskrit suffix mainas fxms participles of the middle voice, but when preceded by
the syllable ya, they receive a passivt signification; vriyaminas expresses qui vertitur,

* It may here be observed, the: the above sulfix tr forms 2lso substantives, corvesponding
in sense to Latin nouns in tor; thus ditiratm may signify datorem, us well ns dalurum; the
former sense beiog more common. Iiis evident that lbe Latin suffixes tor and wrus, are of one
origin, differing only in declension.

ANALYTICAL COMPARISON. m“—

conjugation, for instance, distinguishes itself from the rest by repeating the
initial consonant of the root in the first four tenses; thus D3 produces dada
mi, [ give, to which answers the Greek dlbw w. The first preterit is adada m,
I gave, identified, by the Greek &didbwvy; the third preterit, losing the repeated
syliable, is adim, It is nothing wonderful -that the Greek, which has hitherto
been found so constantty to reflect, if I may so say, the Sanskrit, follows
this example, opposing &bwv to adim. The first conjugation, in Sanskrit,
joins an a te the rootr; thus B'G makes in the first preterit ab'avat, he was,

ab’avas, thou wast, &c. changing the radical & into av, because of the

following a; the third preterit, rejecting this a, joins the personal characte-[53

ristics immediately to the root; thus is produced ab'dt, ab'ds, &c. One
would think that il the Greek root AY could produce the second form of the
aorist, it should be &uv, éhuc, &c. because the imperfect interposes an o, or
some otner short vowel, between the root and the personal characteristics,
making &v ov, B ec¢, &c. agreeing with the Sanskrit ab'avam, ab‘avas.
The root TYTT would, in the second aorist, reject the v, which in several
tenses is added to the root, and thus &rumov would be distinguished from
#rumtov. But many verbs never use the second, or simple, aorist, and AY
and TYTT produce & oa, &rum Ga, by the operation of composition, which
it wilt be well to explain first, by examples from the Sanskrit language.

I shall therefore observe, that those roots which do not form the third
preterit in the manner just described, enter into combination with dsam, the
first preterit of the verb substantive, placing, however, the augment beflore
the attributive verb, and, not to express past time twice in the same word,
asam, contracted from disam, would become dsam, by losing its augment.
Now, as it has been observed throughout the whole conjugation of the verb
substantive, that its radical a is often in an iregular way rejected, therefore
it will appear less surprising that sam, sis, sit, in a compound structure
stands for dsam, dsis, dsTt, &c. Let us observe also, that asté, asé, &c.
the middle voice of asti, asi, when it enters into composition with the pre-
positions viati (vi-ati), loses its initial a, so that the root As seems to have
a propensity te reject its initia! letter, when entering into composition with
foreign elements.

The root 5'ru®, to hear, by connexion with the substantive verb, forms
as’raus‘am, I heard; for the radical vowel in this tense is increased, { and
u being respectively changed either into & and 5, or into aj and mzwm_.mn:nm_

a always becomes 4. Because of the preceding au, the s of the substantive
verb receives an aspiration, by a rule of euphony already several times men-

tioned. The conjugation of sam, sis, sit, in conjunction with as’rau, may (54

be compared with the first preterit of the root As, as itis exhibited in page 32;
whereby it will become evident that it differs from this only by the loss of
the initial vowel.

! This root, beginning with that s', which is frequently changed into k, [se¢ p. 6), may be
Compared wilh the Greek KAY {xhiw) of the same signification,
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Sing. Dual. Plur,
1 As’rau s'am As’rau g'va As rau s ma
2z As’rau s'Is As'rau s'tim Atrau Sta
3 As'rau s'it As'rau s'{im Asrauw gus,

Note. The third person plural, terminating -with 13, agrees more with
the second preterit asus, they were, than with the frs. isan. But the root
Lih, to resemble, and those of the same class with it. in the conjugation of
this tense, have san, not sus, in the third person plusl; alek s'an®, they
resembled. The first person singular, as'rau s'am, | heard, ‘is analagous
with 8w ga, of which the middle voice is thy o4y nv, dreserving the charac-
teristic of the first person, which in the active has beer lost. The root Tap,
to shine, forms atip sam?, analogous to the Greek ér.7 g, fxpun oo fdtun
odu nv, éxpun cép nvj. The second and third person, itdp sis, atip sit,
are mote in conformity with the Latin sep sisti, sep si:. scrip sisti, scrip
sit, from the roots Sep and Scrib, in union, [ believz. with the verb sub-
stantive; the augment not being used in Latin, The Sanskrit root Vah of
the same signification as the Latin Veh (veho), forms :vaks'it, he carried;
if you retrench the augment, you will recognize a ;reterit certainly very
similar to the Latin vec-sit {vexit). Roots terminazag with a consonant
either reject the verb substantive in thosc personal tirminations beginning

with t, or they insert a vowel between the s and t, tecause atip sta and

alek s'ta, as second persons plural, would sound te: harsh to ears accu-
stomed to a refined euphony. Thus instead of atdp sta. you shone, as would
be expected from the first and third persons, atdp sm:, al3p sus, we find
atapta; for alek s'ta, we fAnd alek s'ata, agreeing with &rom gute. We
have elsewhere observed, that the first person dsam, [ was, leads us to ex-
pect in the second and third persons, dsas, dsat, whiz: would also be con-
formable with the first preterit of attributive verbs, in wiich as and at corre-
spond by exact analogy with the first person am. 1z compound structure
the verb substantive often forms sas and sat in the sec:ad and third persons,
as, for instance, in the preterit of the root Lih, anZ others following the
same analogy. The second and third persons of alék sam are alék s'as,
alek s'at, in conformity with &tum cac, &rom gar-o. In order to give a
coherent view of the Sanskrit third preterit, simple or :ompound, according
as it answers cither to the Greek second or first aorist, 1 choose ad3m and
alek s'am for comparison with the Greek #wv and &+ oa.
Sing. .
Sans. Greek.
1 Adim Buwyv
2 Adi s Bw ¢
3 Adat fw
Middle voice Adat-a. Ebor-o.
P 1f h and s meet together, the first letler is changed into k, the Zater into ¢, conformably
10 a rule of euphony. Lzk {for lik) produced in this way from lih, nmay be compared with the
English word like.
? Here the s of the Ruxiltary verb preserves its original shape, %ecanse the conjunction of
P and s is perfectly according o euphany.

ANALYTICAL COMPARIZON, Mu_
Dual,
1 Add va
2 Add tim £d0 Tov
3 Adl tam €03 Ty,
Plur.
1 Add ma €00 uev
2 Adi ta £do TE
3 Adus £do oav.'
) Sing.
t Alek sa m Eruw ga (drum odu nv)
2 Algk s'a s frun ou ¢
3 Alek sfat ETuT oe
Middle voice Algk sata  ftin ga 1 0.
Dual.

Alek s'3 va
2 Algk s'atam  &tom oo Tov
3 Atek s'atam  drun od Tv.

Plur.

1 Alék 53 ma  &tom oo pev

z Alegk s'a ta drom oo ve

3 Algk sa n &run ga v
Middle voice Alek s'a nta  l1im ga vr o

The preterit' of As is sometimes joined to an attributive root, not imme-
diately | but by the mecan of an inserted I, as atdp i sam, atdp i sma, |
killed, we killed, &c. Sometimes the suffixed S has the reduplication through-
out all persons the third and second excepted; for instance, ayisit, he went,
ayasis, thou wentest, ayasisam, | went, aydsisma, we went, &c.: this
is the most evident proof that sisam and sis'va, as well as sis and sit,
are to be considered as particular words, Now, il this cannot be denied, it
naturally follows. that also the Greek and Latin forms, &um ga, vec sit
{vexit), are compounds, because their similarity with atiip sam and avik
s'it is too striking to be considered as merely accidental.™ But we do not
even need to have recourse to the Sanskrit to prove the compound structure
of the Greek and Latin preterits. 'EX is in Greek, and Es in Latin, the root
of the verb substantive. The former produces, by means of the augment,
figav, which in the first person has been abbreviated into fiv, by the rejection

! Herc I consider the verb substantive lo be joined to the root, as I shall elsewhere enden-

vour to prove.

* Here it may be observed, that the roots Dru and Sry form his tense by meauns of Uhe
reduplicalion, before which they place the augment, without joining the verb substantive. “Ihus
we recoguire in adudruvam, asusey vam, both signifying 1 ran, the form of the Greel:
pluperfect, '
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be considered as merely accidental, because the Anglo -Saxon, belonging to
the Teutonic stock, has a close affinity with the Sanskrit, and therefore also
with the Latin. In the Latin tables of Guesto®, we find instead of erunt,
eriront and erafont. In the first case Es (changed into Er) is connected
with itself, so far resembling the Provengal future aur ai, I have to have,
and the Greek doodpal, I am to be, if the latter is really an abbreviation of
togégopar; in the second case {(era font) Es is connected with 2 word syno-
nymous with itsell. Those ancient forms make it probable that da bam and
da bo might originally have been written da fam, da fo, in which state
fam and fo are more nearly connected with fa-i, fu-o, or fi-o,

The Sanskrit root B'fi - as already has been observed, has two’ preterits
formed by the augment; the first is ab'avat, as, am; the second ab'dt,
ab'lis, ab'fivam, the frst person being not in complete analogy with the
second and third. From ab‘avam, 1 was, may be deduced bam, omitting
the augment, by an abbreviation similar to that preducing malo, nolo, from
ma-volo and ne-volo. Ab'Gvam agrees more with the Latin fui, which
is used separately, particularly if we pay regard to the ancient form fuvi,®

(60] It would be more difficult to prove amavi to be a compound, than amabam;

it is not, however, the habit of the Latin language to introduce v in the
midst of a word without some reason?, and the change of b or { into v is
not 50 great as to remain unattempted in languages; we recognize amabam
in Italian under the form of amava; we see also, by the Provengal future
tense dir ai, dir em, (je dirai, nous dirons}, the latter for dir avem,
that words entering into conjunction with others are liable to great alterations
or contractions, in order that the compound might have more the appearance
of a simple word; languages manifest a constant effort to connect hetero-
geneous materials in such a manner as to offer to the ear or eye one perfect
whole, like a statue executed by a skilful artist, that wears the appearance
of a figure hewn out of one piece of marble. What still more makes me con-
sider ama vi as a compound, is, that it appears improbable that possum
(pot sum) which contains the substantive verb in all other tenses, should be
simple in the perfect potui, the same as potvi. My humble opinion, not,
indeed, produced that I may force it upon the reader, is, that where Es be-
gins to be supplied by Fu, there possum begins to connect jtsell with fu,
abandoning sum; but where Fu itsell enters into conjunction with Es, as in
fueram, there the root Pot contains two auxiliary verbs.

The Greek language has, in common with the Latin," the peculiarity of
sulfixing, in some tenses, the verb substantive in the third person plural,

1 Sec LANZI, SAGGIO DI LINGUA ETRUSCA.

? The v in fuvi cught mot to be confounded with that.in iaudavi, but it was'usual in
ancient Latin to change u before a vowel inte uv, thus is produced pecuva, which is found
for pecua, and fuvi for fui. In Sanskeit § belore a vowel is either changed into v alone, or
ino fiv, a5 in ab'Gvam, I wis,

3 The Sanskrit words navas, new, nava, nine, &¢. prove Lhe anliquity of tte v in the
Lalin words novus, novem, which I would no{ with the telebrared Vosstys, derive from the Greek

véog, and évvéa by the introduction of a v.

ANALYTICAL COMIARISON, 57

whilst all the other persons are void of it. For instance, ¢1i@e cav, fota
cav, &bidbo oav, &zrvu vav; of which the middle form would be &ngé oavro,
¢oTd gavto, &c. i after rejecting the verh substantive, we have ¢rifevro,
fotavro. The opta:ve likewise enters into conjunction with the verb substan-
tive, which, howe s, does not extend to the middle voice — TiBein oav,
TBelvro, not TiBel zzmo,  The verb substantive €iny, a corrupt form, instead
of geiny or tgeinv. :xchibits a combination with itself, producing €l oav, but(6:
the simple form ¢i =/ is more commonly used. In Sanskrit diyi sus, they
may give, is the =::d person, plural, of the precative meod, which has no
other distinction fro= the potential than the rejection of the additional letters
and syllables peculs- to the different conjugations, After this rejection the
precative mood enzx=, the second and third persons singular excepted, into
combination with =2 verb substantive, which uses the terminations of the
first preterit, all bz the third person plural; it having the termination of the
third preterit; and =zrefore we have diyd sus for diya san, which would
offer a more striki=g similarity to didoin oav. Sus, however, is distinguished
from the third prei=—t dsus, they were, in the same way as gav from figav,

that is by the reje=on of the initial vowel. The lollowing table offers the

complete conjugatio: of the Sanskrit precative mood, so that the reader will
be able to compare the suffixed substantive verb with the first preterit of the
root As.'

Sxg. Dual. Plur.
L D=1 Diya sva Diya sma
Diya stim Daya sta
3 D Daya stam Dayi sus.

It has been obwrved that in the conjugation of the Greek verb substan-
tive, the radical Z viry often is rejected; this rejection might sometimes have
taken place where == entered into combination with attributive verbs. But in
this case it remains mipossible to ascertain the compound structure. It may
be said that &8%6nv ntains the verb substantive in jts whole conjugation ny,
ne, 1, &c. being jomed to bob, the remainder of the participle doBeic after
the termination eic it rejected. But it may be answered, in oppoesition to this
solution, that n in Z:denv, #oébne, & is nothing more than the medium of
connecting the pron:minal characteristics with 508, such connexion being im-
possible without the mtervention of a vowel. Therefore we dare only alfirm,
that the third persor lural, ¢béen gav, contains the verb substantive, because
it is recognized in i= radical consonant, . The third person, plural, of the
imperative mood, T.aTéTw Cav, bddtw cav — merits a particular notice, (6
because the verh sutsiantive is joined after the characteristic of the third per-
son, gav being joint: to the singular turrérw, bidérur.

The Latin passis= forms amat ur, amant ur, would, in some measure,
agree. with this moc: of joining the verb substantive, if this r also result by
a permutation of ax »riginal s; and this appears not quite incredible, if we
compare the seconc zerson ama ris with the third amat ur, Either in one

' See p. 32,
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or the other there must be a transposition of letters, to which the Latin
language is particularly addicted. If ama ris, which might have been pro-
duced from ama sis, has preserved the original order of letters, then amua
tur must be the.transposition of ama rut or ama sut, and ama ntur that
of ama runt or ama sunt. If this be the case, the origin of the Latin
passive can be accounted for, and although differing from that of the Sanskrit,
Greek, and Gothic languages, it is not produced by the invention of a new
grammatical form. It becomes clear alse, why many verbs, with a passive
form, have an active signification; because there is no reason why the addition
of the verb substantive should necessarily produce a passive sense, There is
another way of explaining ama ris, if it feally stand for ama sis; the s may
be the radical consonant of the reflex pronoun se. The introduction of this
pranoun would be particularly adapted to form the middle voice, which ex-
presses the reflection of the action upon the actor; but the Greek language
exemplifies the facility with which the peculiar signification of the middle voice
passes into that of the passive, for in most of the tenses the two voices are
not at all distinguished [rom one another.

Before we draw to a conclusion our comparison of the verbs, I shall offer
a few remarks upon the characteristics of the different conjugations in Sanskrit,
and point out such Greek or Latin verbs as could be classed with ons or
other of them. The Sanskrt verbs are divided into ten conjugations; the
characteristics of the three first we have already had occasion to mention,
in which it has been observed that the first introduces a short a between the
root and the personal terminations. For instance, the root Syp' forms
sarp a ti, he creeps, sarp a si, thou creepest, sarp a t'a, you creep. With
this may be compared all Greek verbsin w that constantly interpose a vowel,
generally a short one, between the root and the personal termination, and
thus €pm ¢ Te agrees with sarp a t'a; in the first person the interposed vowel
becomes long in Sanskrit; and thus, sarp 3 mas does not so completely
agree with & o pev {Doric €pm o pec), where a short véwel is interposed.
In Latin it is particularly the first conjugation that adds an a to the Toot,
which we shall compare with the first of the Sanskrit language. All Latin
verbs, in fact, add some vowel or other to the root, unless it terminate with
a vowel, like Da, Sta, &c. The second conjugation joins the persona ter-
minations immediately to the root, like Pa ti from Pa, and thus in Greek
the Doric o i from PA; the root As forms, after the same principle, As
ti, he is, and Vid forms Vid mas, we know, which we have already com-
pared with the Greek &g i, and b pev, or, with the digamma Fib pev. The
third conjugation is distinguished by the repetition of the first radical letter,
thus Jan forms jajanmi, [ produce, which agrees with the Greek rlyvopm
and the Latin gigno, it having been observed that the Indian j always be-
come 1 in Greek and g in Latin. The Sanskrit root Da forms dadami, I
give, which is jdentified with the Greek bidbwur, The ffth conjugation inter-
poses the syllable nu between the root and the personal terminations, thus

T Sarp might as well be taken for the rool,
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Ap forms dpnumas, we obtain, Trp produces trpnumas, we are pleased;
in Greek the addition of the syllable vu to a verbal root occurs very frequently,
beikvupec {Doric form), Tedyvuuec, priyvupec, &c¢. are formed after the prin-

-ciple of the above Sanskyit verbs, from the roots AEIK, ZEYT, ‘PHI. The

roots Ap and Trp may be recognized under dmrw. dnrtouw, Téprw, which
do not insert the syllable vu, and thus in Sanskrit the roots Dis’, to shew,
forming the future dak s yami, Yug. to join {jurgo}, Banj or Baj, to
break [frango, fregit which could be proved to be connected with the above
Greek roots of similar signification. never use the syllable nu.  The sixth con-
Jugation is only a slight variation of the first. prefixing an a to the personal
terminations. The seventh inserts a nasal in the midst of the root, thus Rud'
forms rund'mas’. we confine. with which we may compare the Latin tango,
frango, and the Greek hoavOdvw. Augavw from the roots Tag, Frag, AAG,
AAB: the latter corresponds with the Sanskrit root Lab’, to obtain. The
eighth conjugation adds o the roor the vowel u, thus Tan forms tanami.
I extend, tanumas, we extend. to which we may compare the Greek veros
Tevow (Tavumr’, dhiuvul.  The ninth conjugation adds nd to the root, for in-
stance. strnati, he spreads, answering to the Latin sternir, where n does
not belong to the root. forming the perfect stravi, and the supine stratowm.
Greek verbs likewise very frequently suffic a servile v to the root, by which
method are produced, xhivw, xpiva, Téuvw. from the roots KAI, KPI, TEM.
The tenth conjugation, in Sanskrit. is distinguished by an i joired to the
root, and the Latin fourth conjugation has the same characteristic.  The fourth
is the only conjugation of the Sanskrit gramnzr, wherein no analogy with
the Greek or Latin is discoverable, it placing the syllable ya before the per-
sonal terminations as nahyati. he fastens, from the root Nah, shewing.
however, by the future nak s'yami. that it is identical with the Latin root
Nec, producing nec te, nec sui mexui}. For, it ought to be observed,
that the characteristics of the difierent conjugations extend only to the first
four tenses, disappearing in the future tense, in the second and third preterizs.
answering to the Greek perfect and aorists, Sc.; conformably to the same
principle the Greek verb deixvuui does not form in the future derkviow but
beifw, in the perfect and aorist bidbergue. Edeifa, not bebeikvuka, £deixvuoa, &c.

Of the Sanskrit derivative verbs ] shall only mention the repetitives and
desideratives.  The former are very properly indicated by means of the re-
duplication, without joining any foreign particle to the root; the radical vowel
is increased in the repeated syliable, and thus Hu. 1o sacrifice, produces hohu,
to sacrifice olten, D'u, to shake, makes déd v, The desiderative verbs have
likewise the reduplication, but. besides this. they suffix the syllable sa to the
root, which becomes s'a, conformably to 2 rule of euphony, when the vowel

i is introduced' to form the connection between the root wand the suffix. A

radical a and r, short or long, are changed in the repeated syllable inte |,

thus B'4 to shine, Man to think, Trp. to be pleased. Dru, to run, produce, 65

Ia the singular the insected nasal receives Aoasawnad wi, 1 contine,

# U s changed T & in the singulac nunbers
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bib'dsa, mimansa, titarp i s'a and dudrasa. Bib'asa, to wish to shine.
may be compared with meaidxw, I bring to light, which, although no desi-
derative, is formed after the same principle from ®A. Dudris'a, to wish te
run, answers not quite so perfectly to bidpdoxw, formed from the root APA.
It may be added, that, what has been observed in this essay with respect tc
the practice of joining the verb substantive to atiributive verbs, in order i«
indicate the connexion between the subject and its attribute, which else woul?
remain unexpressed, leads to the conjecture that the syllables sa and oxuw.
in the above derivatives, proceed from the roots as and 'EE. We need no:
here repeat that EX forms the imperfect £oxov, I was, and that in ancien:
Latin we find esco, I shall be.

WiLHELM v. HuMBOLDT AN F. Borrp
UBER

ANALYTICAL COMPARISON,

Beruin, den jun Januar 182:.

Ich bin wahrhalt beschimt, Ew. Wohlgeboren so giitigen und ausfiar-
lichen Briel vom z20. Juni v. J.-erst heute zu beantworten. lIch erhielt ihn
aber erst spit, und als ich auf dem Lande war. Das Lesen Ehrer interessanten
Schrift zog mich dergestalt an, daB ich den Vorsatz faBte, nunmehr einen
ernstlichen Versuch mit der Erlernung des Sanskrit zu machen. Dennoch
konnte ich hierzu erst in der Mitte Novembers, wo ich zu meinen Biichern in
die Stadt zuriickkehrte, kommen. Nachdem ich nun einige, wenn auch noch
sehr geringe Kenntais erlangt habe, bin ich zu einer neuen Lesung Ihrer Ab-
handlung geschritten, und kann Ew. Wohlgeboren nicht sagen, wieviel Nuzzen
und Vergniigen ich daraus geschopit habe.
 Sie ist gewill der erste so ausgezeichnet gelungene Versuch einer ver-
gleichenden Analyse mehrerer Sprachen, und iiber die Richtigkeit der aufge-
stellten Hauptsiitze kann, meines Erachtens, kein Zweifel obwalten, Sie haben
vollkemmen bewiesen, dafl auch das Sanskrit nur durch Agglutination seine
grammatischen Formen bilder, und daf der von Fr. ScuieceL gemachte Unzer-
schied zwischen Sprachen, welche diese, und andern, welche die Inflexion
anwendeten, so wie ich immer geglaubt, ein aus mangelhafter Sprachkennznis
entstandener Irrtum ist. Es ist ungemein zu wiinschen, daf Ew. Wohlgeboren
diese Arbeit fortsetzen, und auch die Deklinationen, und dann die Wortbil-
dung selbst abhandeln mégen.

Gegen einiges einzelne aber hitte ich allerdings Bedenken, ob ich gleich
selbst noch sehr zweifelhaft bin, ob Ew. Wohlgeboren Meinung nicht die rich-
tige sein mdchte. Ich gestehe aber, daf ich mich noch nicht recht davon
iiberzeugen kann, dafl das Futurum der griechischen Konjugation, samt der
davon abgeleiteten Zeiten, aus einer Verbindung der Stammsilbe mit dem
Auxiliare entstanden sein soll, Schlagende Beweisgriinde, daf dies geradezu
unméglich sei, wiilte ich allerdings nicht anzugeben. Allein die Behauptung
selbst scheint mir aunch nicht solche zu haben, welche die Gccnunzw::m ab-
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durch die Pranomina entstehen solle. Von einer Seite erscheint =iir die Sache
aufl den ersimn Anblick sehr einleuchtend, Es ist ein scharfsinnurer Gedanke,
daf} die Prczomina an die Substantiva gehingt werden, um ihn:n Leben zu
geben, und in der That ist es in allen Reden des gemeinen Volss auliallend.
wie dasselbs sehr oft das Subjeke nicht eher auf das Verbum besieht, als bis
es ¢in Prontmen dazwischen geschoben hat, wie wenn man sagt der Mann.
der geht cort. So wiirde ich also chne Bedenken die Endunge: der 2. Dekl.
im Griech. *ir das den Endungen nachgesetzte Pronomen halter  Die andera
mag man a-’ dhnliche Weise erkliren konnen. Allein woher steimt nun die
Deklination der Pronomina selbst? Diese’ Frage scheint mir ciz2 eigne Be-
anbwortung :u erfordern. :

Ich mé:ate berhaupt glauben, daf sich das Entstehen des Deldination
nicht aul eize Art allein erkliren lasse.

Oft entehen gewil) die Kasus aus wirklichen Prapositioncer  An einigen
amerikanisch:n, den vaskischen und andern ist dies unverkennb:-. Ieh habe
mir auf dies: Weise auch immer unsern Genitiv s des Manne-: erklire, und
diesen Endk:nsonanten als den Uberrest von aus angesehen, [m Griechischen
und Lateiniz:hen aber machte ich nicht behaupten, dafh sich nu: ein einziger
Kasus so atleiten liele.

Eine azire Entstehungsweise scheint mir in dem Zusam: nschmelzen
mehrerer Dizlekte in eine allgemeine Sprache zu liegen. Es iz auch sonst
bekannt, da.. mehrere grammatische sogenannte Flexionen nur dzzer kommen,
dall man in siner Periode der Bildung vielen an sich gleichbede tenden For-
men einen testimmten Unterschied anwies. So miifite ich mic sehr irren,
wenn nicht de-r und de—n blofler Dialektunterschied wire, cad in einem
deutschen Lialekt ich denke im schweizerischen! den auch als Nominativus
zihlte, 5

Eine drite Art figen nun Ew. Wohlgeboren sehr scharfsinz.g dureh die
Verbindung zleichbedeutender, aber verschiedener Pronomina mi: den Scamm-—
silbenr hinzu. Allgemein, glaube ich, 1i0t sich hieriiber nichts sntscheiden,
sondern maz muf in jeder einzelnen Sprache ihre Eigentiimlichl:it auffassen.

Ew. Weialgeboren haben gewiinscht, daf ich lhnen idber ihrs Schrift und
die Grundide:n derselben meine Meinung umstindlich sagte, vid dies wird
mir fir die Veitliufigkeit dieses Briefes zur Entschaldigung dien:a. Ich mun
Ste dessenuszeachtet um Erlaubnis bitten, noch iiber mein eigzas Sanskrit-
studium einizes hinzusetzen zu dirfen, und Sie um die Erteiluzg Ihres ein-
sichtsvollen Rates zu ersuchen.

Ihre Abschrift einiger Seiten des wirorapesa hat es mir allein maglich ge-
macht, nur cas Lesen anfangen zu kénnen Ich kann jetzt alles lesen, ohne
weiter nachzzsehen, wenngleich die eigentliche Gelaufigkeit nur mit der Zeit
kommen kaza, )

Damit Ew. Wohlgeboren den Standpunkt meiner Kenatnis cler vielmehr
Unkenntnis beurteilen konnen, so schicke ich lhnen eine Abscarift dessen,
was ich mir iber die crsten Verse Thres naLus fir mich angemer:: habe. Ich
lerne ohne :le mindliche Hilfe. Wiikexn, der Sanskrit getrieden hat, ist
lange wieder davon abgekommen; Lixk macht nicht eigentlich {ait davon;

UKER ANALVTICAL COMPARISON, 0w

BerxsTELS sehe ich nicht, und aufler diesen dreien uzd mir mag niemand hier
nur lesen kdnnen. Ich habe zuerst WiLkixs' Gramaatik teilweise genhau ge-
lesen. teilweise eben nur durchgesehen. Dann hide ich die mir von Ew.
Wohigeboren geschickten einzelnen Bogen iiber de1 miTopapess stellenwelse
gelesen, endlich mich, auch mit Hilfe des WiLson, jen leider noch nicht ich
selbs: besitze, den aber die Bibliothek hat, an IE':n naLus gemacht.  Dies
zieht mich am meisten an, allein ich halte es fiir £-t, mit diesen drei Arten
des Studiums abzuwechseln,

Das Alphabet habe ich so m:_w:n:_.n:_. wie mog.zh, studiert. Es ist von
ciner wunderbaren Regelmiligkeit und Vollstind zkeit.  Allein was mich
daran immer hindert und stért, ist, dal es fur mic wenigstens villig tot jst.
leh kann mir durchaus keinen Begrifi machen ilbe: sehr viele Punkte: dber
die cerebralen Konsonanten, die Verschiedepheiten cer Nasenlaute, wenigstens
in den ersten vier Klassen, den Unterschied der Sussprache des Anusvira
und entweder des m, oder eines der verschiedenen 3, iber die des Visarga,
das ja nicht blef ein Iy, sondern imwmer ein ah 20 sein scheint, auch wenn
¢in i vorausgeht. Ich wage daher nicht laut zu issen, und mochte wissen
wie Ew. Wohlgeboren es machen um im Laut z. B. 7 und § zu unterscheiden,

Uberhaupt méchte ich das Sanskrit die toteste al's toten Sprachen nennen.
Denn ich habe in der dicken Grammatik von WiLivs auch nicht eine Zeile
iber den Accent gefunden, aul dem doch in der Sprache alles Leben, ja
selbst alie C_ﬂmamn:nmmcsm der Wérter, der Individean der Sprachen, beruht.
\Was davon vorkommt, ist nur immer Quaatitit. Darim gestehe ich, kann ich
Ew. \Wohlgeboren nitht ganz darin beitreten, daf} € - die langen Vokale mit
cinem Accent, und ‘nicht mit einem Lingezeiclien tezeichnen. Es kann den
Leser miltleiten und ihm eine falsche Vorstellung g:ben.

Noch unbegreillicher wird mir die Materie des 2 zcents jm Sanskrit, wenn
ich an das hiufige Koaleszieren zweier Warter in ej denke, was die Schuwie-
rgkeiten des Verstehens so sehr vermehrt. Manzamal ist allerdings dies
Koaleszieren nur Sache der Rechtschreibung und d:- Sitte, sowie auch Ew.
Wohlgeboren in der Vorrede des xarus Sich so dar-ber auslassen, dafl man
sielt. dal eine gewisse Willkir darin liegt. \Wenn . B. ein Wort mit einem
schweigenden Konsonanten schlieft, und das andre mit einem Vokal anfingt,
80 ware es zwar eine grofe Erleichterung, wenn rman, wie man nicht thut,
die reell getrennten Wérter auch im Schreiben trecate, allein man begreiflt
doch, dall dies im Accent nichts findern kann, soni:rn daf) jedes Wort den
seinigen behilt. Allein wie mag es da gewesen sein. wo End- und Anfangs-
buchstaben zusammen in einen dritten ibergehen, cder sich auch sonst nur
verdadern?  Sind da beide Worte unter einen Acceat gekommen, wie ein
Wort eigentlich immer nur einen hat, oder nicht? Eine accentlose Sprache
laBt sich nicht denken. lst aber die Accentlehre ‘m Sanskrit ganz unter-
gegangen, oder existiert sie in Unterweisungen, uri wird nun, da sie zum
Verstindais nicht hilft, tbergangen? Hieriber wiins-hte ich selr durch Ew.
Wolilgeboren Aufklarung zu erhajten.

Eine sonderbare Sitte ist es auch, das kurze i. und allein dieses unter
allen Vokalen, vor den Konsonanten zu schreiben, na:n dem man es ausspricht.

Teikags, dvscur, 1Y,
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Das ganze Kapitel Sandl'i habe ich mit so vieler Genauigkeit als
méglich studiert. In Wirkas sind aber die Regeln wenig geordnet, ich méchte
sie beinahe verwirrt nenner. Ich habe mir zu meinem Gebrazch sie ganz um-
gearbeitet.  Auch ist das Xapitel, wie man sieht, nicht recht vollstindig.
Uberhaupt wire eine andrz Jrammatik ein grofles mmn__.:._._.:m WiLkixg nn_._n::
mir unschitzbar, als ein abes Repertorium von Weértern und Paradigmen,
allein die Leichtigkeit der _dersicht, die Aulstellung viele Fille umfassender
Regeln u. s, f. fehlt ganz. Jie Unr::mzosn: sind unendlich leichter, als sie
bei ihm scheinen. Die voz thm verschmihte Tafel der Endungen {§ 66) dient
doch zu einer viel fablicixa Grundlage, als seine zallreichen Paradigmen.
Ich komme durch die Deki:ationen viel besser durch, wenn ich erstlich immer
genau trenne, was wirklich verdnderte Endung. und was nur innerhalb des
Wortes selbst vorgehende Usiwaiidlung ist, c:a zweitens immer mir anmerke,
wo die Endung von jenem ..:._samn:nzﬁ abweicht. Die Kasusendung, .__.n_nrn
mit No:mo:m:ﬂn: beginnt = und H, ist mir, auch wegen ihrer Regelmibigkeit
schr aufgefallen. Sollte <: nicht aus Pripositionen entstanden sein? Sehr
wunderbar und abweicheri von andern Sprachen ist auch der sogenannte
crude state der \Wérter, vox velchem der Nominativus hernack wieder abweichr.
In der 8. Dekl. ist dies verudglich hdufig. Sind diese Formen, als selbstindig,
blof) abstrahiert von den Fzlia, wo sie, :E.:n::qgumﬂrﬁanamﬂToavOEE
in undekliniertem Zustand E.ro_:_:n_._. oder haben sie einmal zur wirklichen
Sprache gehtirt, so daB sie 2 jhrem rohem Zustande mit in dic Rede eintraten ?

Sehr angezogen habenr nich die Kapitel tiber die Bildung der Derivativa.
Aber ich diachre, dall auch diese mifren befriedigender und systematischer
gefaft werden kénnen.

Ich studiere. bis jetz: venigstens, das Sanskrit blod der Sprache, nicht
der Litteratur wegen, aber :ch bin <o_=,053m: uberzeugt, cal) es fir jeden
der Sprachstudium treibt. =n unerlafliches Bedirfnis ist, es so tiel, als nor
immer die Umstéinde erlautzz. zu kennen. Kénnen mir daher Ew, Wohigeboren
aus lhrer eignen Erfahrung Ratschlige geben, wie ich vielleicht mein Lernen
noch zweckmiliger einrici:i:a kann, so werden Sie mich ungemein verbinden,

Den Briel an Herrn Vazzz habe ich besorgt. Den gegenwirtigen addres-
siere ich an lhren Herrn Viter nach Ascharrexeire.

Ich winsche von Herzzz, dafl es Ihnen recht bald gelingen, oder viel-
mehr schon gelungen sein =dge, eine vorteilhafte Anstellung zu erhalten. Ich
kana mir nicht denken, dzi nach demjenigen, was Sie bereits geleister haben,
man lhnen nicht damit en:zegengekommen, und die Art seibst Ihrer Wahl
iiberlassen sollte. LEs wirc mich sehr freuen, wenn Sie mir erlauben wollen,
Ihnen manchmat zu schreizea, und wenn ich, wie bisher, auf Lhre giitigen c:a
ausfiibrlichen Antworten recanen darf. .

Verzeihen Ew. Wohlgetoren, dafl ich nicht eigenhandig geschrieben habe.
Ich schreibe aber so schnelsr, und dachte mir auch, daf es Ihnen listig sein
miillte, eipen so langen Br:{ von einer so undeutlichen Hand, als die mei-
nige ist, zu lesen. Mit der herzlichsten Hochachtung lhr
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science des langues ou du langage, mais qui, par la diversité
{lottanle des noms plus on moins compréliensils, plus on moins
heurcusement forinés sous lesquels on la désigne, témoigue
a la fois de sa jeuncsse et de I'étendue mal définie encore de
son objet.

Franz ou Frangois Bopp naquil, le 14 septembre 1791, a
Mayence, qui Teu d’années apres devenait une ville fran-
caise. Devant nos armées victoricuses, il ful emmené par son
ptre, attaché & la maison de IElecteur fugitif, 3 Aschaffen-
bourg en Baviére, et c'est la qu'il [it ses preinicres étludes. H y
{ut bientst _.m:;:_cm. par ses maitres, surlout par le docteur
Windischmann, homme d'esprit et de science, anteur d'une
Philosophie de I'histoire, et qui, aprés Herder, et avec les
Schlegel, Gérres, Creuzer lui-méme, demandait & I'Orient, &
I'lnde surtout, des lumiéres qu'ils ne pouvaient guére donner
alors sur les origines de 'humanité. C'était le romantisme dans
P'érudilion, contre-coup de celui gui, par un mouvement sem-
blable, ramenait les esprits, des traditions classiques et des
théories du xvine® siécle, vers le moyen ge, sa poésie, sa litte-
rature ct son mysticisme, Ce mouvement, quels qu'en aient été
les excés, les erreurs, n’en eut pas noins son c¢dté fécond et
utile, par I'élan qu'il imprima et par les horizons nouveaus
qu'il ouvrit; le jeune Bopp le cbloya, du reste, plus qu'il ne
s'y livra. Au lien de chercher, comme tant dautres a ce mo-
ment, la lumiére dans les ténébres, esprit net, positif el d’une
pénéirante sagacité, ce ful & I'¢tude approfondie des langues
qu'il s'adressa pour en obtenir des révélations sur Phistoire de
Uesprit humain, dont elles sont la manifeslation la plus spon-
tanée el la plus intime.

En possession des langues classiques el des principaux
idiomes de I'Europe, Bopp se senlit invinciblement entrainé
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par le désir de connaitre ceux de I'antique Orient, el surlout
cette langue, mystéricuse encore, le sanserit, que dans un
petit hivre d'nne grande prolondeur, Sur lu langue el la sayesse
des Indiens, publié en 1809, Frédéric Schlegel annongait di-
gnementd 'Allemagne. Il signalait sa parenté non-seulement de
lexique, mais de structure grammaticale, avec le grec, le latin,
le persan, les idiomes germaniques, d'auires encore, prélo-
dant ainsi 2 la grammaire comparée, comme 1l la nommait déja.

Parls élait, au commencement de ce siecle, le foyer des
éludes orientales, surtout par I'école de philologic sémitique
dont Silvestre de Sacy fut longtemps le chef respecté. 1 sy
lormail en ontre, dans I'ombre de la Bibliothéque impériale,
sous les auspices du zélé conservateur des mauuscrits orien-
taux, Langlés, une pépiniére de jeunes indianistes : ¢'étaient
Chézy, Fauriel, Schlegel lui-ménie, initiés 4 la connaissance de
la langue sanscrite par un Anglais, Alexandre Hamillon, qui
avait résidé dans1'Inde, et que la politique du Premier Consul,
depuis la ruplure du trailé d'Amiens, relenait en France,
conlre le droit des gens, avec tous ceux de ses compatriotes
qut sy trouvaient. Langlés, pour occuper ses loisirs forcés,
l'avait charge de rédiger le catalogue des manuscrits sanscrits
recueillis jadis dans I'inde par un de nos plus savants mission-
naires, le P. Pons. Ce fut dans ces circonstances et dans ce
milieu, plus favorable que lout aulre & ses desseins, qu'arriva
en 1812 & Paris, grice 2 une subvention du roi de Baviére,
I'etudiant allemand parvenu & I'dge de vingt et un ans,

On a dit, mais avec plus dallectation rétrospeclive que de
verité, que Bopp apprit le sanscrit & I'école de Chézy, pour
qui le gouvernement de la Restauration, en 1815, créa, au
Collége de France, la premitre chaire de cette langue qu'ait
vue __m:_.owm. Bopp, la sincérité méme, déclare, dans la pré-

20.

Xvii



204 HISTOIRE DE L'ACADEMIE

face d'un de ses premiers ouvrages, 4 la date'de 1819, quil
avait appris le sapscrit sans maitre, et des lettres authen-
tiques &'Auguste-Guillaume de Schlegel, imprimées depuis sa
mort, montrenl cet illustre critique lisant & Paris, en 1815,
avee le secours de Bopp, I'Homére de I'Inde, comme il s'ex-
prime, c'est-d-direla grande épopée de Valmiki (le mmimﬁsmr
qu'il devait expliquer plus tard et traduire avec tant d'éclat
dans la chaire fondée pour lui & l'université prussienne de
Bonn.

Bopp, dans ses libres étades de prés de cing années parmi
nous, ne se borna point & la langue sacrée de l'lnde, 4 la
comparaison des grammaires sanscrites déji existantes, a la
lecture du petit nombre de textes publiés qu'il trouvait sous
sa main; il suivait, 4 I'Ecole des langues orientales et au Col-
lége de France, les cours de persan, d'arabe et d’hébreu, en
méme temps qu'il dépouillait, dans I'intérél de ses travaux
futurs, les manuscrits de nolre grande bibliothéque. Ni la
guerre européenne, ni les terribles catastrophes d'alors, n'en-
rent le pouvoir de le distraire de ses persévérantes recherches,
de ses fécondes méditations. C'était, comme on I'a dit, un vrai
sage de I'Inde transplanté en France, un ascéte de la science,
les yeux fixés constamment sur les faits nouveaux qu'il aper-
cevail chaque jour plus clairement. Les scules diversions qu'il
se permit]'y ramenaicnt encore, ces extraits des chefs-d’ceuvre
de la poésie brahmanique, toute pénétrée de religion et de phi-
losophie, qui devaient étre l'ur des deux objets de son ensei-
guement comme de ses publications futures, et non pas le plus
neuf ni le plus important.

Ce fut encore un petit livre, celte fois gros d'avenir, évi-
demment inspiré de celui de Frédéric Schiegel pour le plan,
pour l'idée méme & bien des égards, mais congu dans un es-
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prit sévérement scientifique, qui marqua du méme coup le
début de Frangois Bopp Jevant le public et 'avénement de la
vraic méthode en fait de philologie comparée. Windischmana
sc chargea de faire imprimer 4 Francfort, en 1816, et de pré-
senter, dans une préface, Allemagne, qui lignorait, l'cssai
de celui qu'il regardait naivement comme son disciple. C'éait,
pour donner le titre en frangais, le Systéme de conjugaison de lu
langue sanscrite, comparé & celui des langues grecque, latine, per-
sane et germantque, avec des épisodes tirés du Ramajan et du Maha-
bharat, traduits fidélement en vers d'aprés le texte original, et quel-
ques paragraphes des Védas. Ces traductions, saaym menl calquées
sur le métre sanscrit, comme celles de Irédéric Schlegel et son
exemple, leur sont bien inférieures; la nalure n'avail pas fait
Bopp poéte en méme temps que philologue, et il et le bon
espril d'y renoncer plus lard. Mais, en revanche, la premiére
partie du volume reste capitale, malgré ses lacunes. Bopp y
posa nettement et il y résolut, en un point qu'on a justement
appelé le point central de la science des Hw:m:mm._ c'est-a-dire
la théorig du verbe, le grand probléme qu'il ne cessa de pour-
suivre et m.mw?_oﬁosm:..?m@:_w lafin de sa vie: c'était expli-
calion des formes grammaticales et de lenr origine, par l'ana-
lyse et la comparaison des idiomes de I'Orient et de I'Oceident
qui constituent avec le sanscrit une méme famille, celle que
Youn désigne encore sous le nom Lrop étroit ﬁ_.mzac.me.amim_:m,
que Bopp, comme Eugéne Burnouf, nommait de préférence
indo-européenne, et pour laquelle a prévalu ou prévaudra soit
Fappellation plus précise de famille aryenne, qui est son nom
de race, soil ecclle m.;&o.n&:.ﬁz? que nous avons proposée autre-
fois, et qui marquerait les termes extrémes de son développe-
ment géographique.

Dés longtemps, I'affinité générale du sanscrit avec les prin-
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cipales langues de I'Occident, soit auncien, soit moderne, avail
été reconnue cl constatée. Vingt ans avant la fondation de la
Société anglaise de Calcutta, en 1784, et les discours de son
illustre président, Willilam Jones, qui mettaient en lumiére
celte affinité, le P. Ceeurdoux, un de nos missionnaires dans
I'Inde, comme le P. Pons, avait adressé & 'Académie nom ins-
criptions, par l'inlermédiaire de Fabbé Barthélemy, des lettres,
un mémoire méme sur ce sujet. Mais, ainsi que #_m rappelé
'éminent disciple de Bopp, ancien éléve de notre Ecole nor-
male, qui professe aujourd'hui au Collége de France la gram-
maire comparée, Fréret n'était _u_:m_ avec sa curiosité univer-
selle; les rares philologues de I'Académic aimaient ailleurs, et
tl ne ful pas donné suile & celte importante communication ,
tardivement insérée dans notre Recueil en 1810,

Cependant la parenté, de plus en plus probable, des langues
dont il sagil n'élait pas diémontrée : elle le fut quand la di-
versilé apparente de leurs formes, dans 'unité originelle de
leur vocabulaire, eut été ramenée i des lois certaines; quand
Pexplication des flexions ¢t des désinences des mols eut été
trouvée. Dés lors l'histoire des peuples, leur filiation, furent
éclarrées d'une lumiére nouvelle, la plus sare de tontes, celle
de leurs idiomes, et I'listoire méme de la formation des lan-
gues fut révélée, dans la famille aryenne directement, indi-
rectement dans les autres. Jl ne fut plus vrai, comme I'avail
avanceé Fr. Schlegel, que pour la langue sanscrite, considérée
comme la mére des idiomes congénéres, le vocabulaire et 1a
grammaire eussent ¢1¢ en quelque sorte coulés d'un seul jet,
résultat d'une intoition supérieure, aux temps primitifs du
monde. L'analyse savante que fit Bopp de la conjugaison,
dans cet ordre de langues dont le sanscrit n'est que la plus
parfaite, qui toutes ont découlé d'une source commune,
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comme déja l'avait soupgonné William Jones, montra que les
terminaisons des verbes furent d'abord des mots distincts, soit
pronoms personnels, soit méme verbes auxiliaires, ajoutés a
Ja racine principale, puis combinés et fondus avec elle pour
exprimer les rapports divers de la pensée dans le discours. Un
pas de plus, et i} allait éire établi que les langues 4 flexions
ne &m.?.mmmiwmm essentiellement, dans I'origine, de celles ou
les rapports m__E.:Bm:nwcx sont délerminés par des mots al-
fixes el qu'on nomme aujourd’hui langues agglutinantes. Ce
Pas, déflinitivement franchi par Fétude et le rapprochement
d'autres types de langues plus élémentaires ou plus compli-
queés, soulevait la question générale de la classification de ces
langues diverses, de leurs relations eatre elles, de leur lor-
niation premiére, et ramenait bon gré mal gré le redoutable
probléme de l'origine du langage.

Bopp n'en était pas Ja; il se contenta d’avoir prouvé, dans
son premier essai, la siireté de sa nouvelle méthode granmma-
ticale, d’en avoir fait entrevoir la puissance par l'évidence des
résultals de ses combinaisons ct par une foule d'olservations
aussi justes qu'ingéoieuses. H scntait d'ailleurs le besoin,
avanl d'aller plus loin, dallermir la base de ses recherches en
se perfectionnant dans la connaissance de la langue sanserite,
en liant des relations directes avec les hommes qui Tavaient le
mieux possédée jusque-la et puisée & la source méme; enfin,
en sentourant de tous los malériaux, de tous les secours né-
cessaires & la continuation de ses travaux. Pour cela, il fallait,
de Paris, se Lransporler a Londres, se meltre & portée des riches
collections do la compagnie des Indes, entrer en commerce
avec Wilkins, le pére des études sanscrites en Lurope, avec
Colebrooke, le plus grand philologue indianiste depuis la mort

de William Jones. La leclure qui fut faite & 1'excellent roi de
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Baviére, Maximilien, par le secourable Windischmann, d'un
des fragments épiques traduits en vers par Bopp détermina
sa mission & Londres, avec un traitement honorable, en1817.

Ce fut 14 qu'il trouva, chargé d'aflaires de Prusse, un des
esprits les plus éminents de I'Allemagne, I'ami de Schiller,
de Gothe, littérateur profond, sans étre populaire, politique
et dévoué & son pays, mais ne relevant que de sa conscience,
qui joua pour nou, un trop grand réle, mais un réle pa-
triotique dans des temps désastreux, et qu'un godt dominant
avait entrainé de bonne heure vers I'étude des langues, consi-
dérées surtout dans leurs rapports avec les races et le génie
divers des peuples. Guillaume de Humboldt, frére ainé
d'Alexandre, qui sinclinait sans fausse modestie devant sa
haute intelligence, devait étre le protecteur naturel de Bopp,
el il le fut avec un zéle fondé sur une estime égale pour son
caractére et pour son talent philologique. Ce talent, il le mil
a I'épreuve en lui demandant des legons de sanscrit, qui fruc-
tifidrent comme on peut le voir dans plusieurs de ses mémoires
lus devant I'Académie de Berlin. Ainsi fut-il donné i Bopp
d'initier & cette étude encore si nouvelle, dans un intervalle de
msm_asmm années, deux grands esprits d'une trempe fort dif-
férente, qui contribuérent puissamment L'un et l'autre, chacun
dans sa voie, a4 la répandre en Allemague, Guillaume de
Schlegel et Guillaume de Humboldt.

Le premier, dans un de cesarticles de critique ot il recom-
mandait, comme dans ses legons, l'application des méthodes
éprouvées de la philologie classique a I'enseignement du saus-
crit, appelait de ses veeux trois ceuvres, selon lui également
nécessaires au succés de cet enseignement : une chrestomathie
ou un choix de textes fait avec golit, une grammaire simplifice,
enfin un glossaire alphabétique d'une étendue raisonnable.
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Bopp eut i'honneur de satisfaire successivement & ces trois
besoins, sans perdre un instant de vue L'objet principal de ses
travaux la science 4 laquelle il avail dévoué sa vie.

Cesl ce qui perce déja dans les notes et dans la préface de
la chirestomathie, dontil donna le premier morcean en publiant
a Londres, dés 1819, en francais et en latin, le Nalus, le plus
beau peut-étre des innombrables épisodes semés i travers cetle
forét vierge de la poésie indienne, sclon le wot spiritael de
M. ma:ﬁm% ¢'est-a-dire le Mahabhérata, que onu, avaitexplorée
4 Paris. Ce fut encore prés de vingt ans plus tard, par la tra-
duction en vers allemands, dans la mesure de l'original, de
cette lonchante histoire de Nala et Damayanti, tant de fois re-
produite, qu'il termina, en 1838, la série de ses essais plus ou
moins heurcux en ce genre. Dans l'inlervalle, aprés Fédition
mafiresse du texte de la Bhagavat-gita, cet autre épisode, d'un
caractérce si diflérent, si poétiquement sublime, du méme
poéme, publié par G. de Schlegel avec une traduction en
prose latine {ui cn est presque digne, el que suivit de prés un
examen littéraire et phitosophique par G. de Hurboldt, qui ne
l'est pas oins, Bopp avait donné coup sur coup plusieurs
autres morceaux de 'immense épopée religieuse, légendaire
cl métaphysique, mais cetle fois pour son propre enseigne-
ment.

En effet, de retour en Allemagne, ot il était déja bien
connu, dans le cours de 'année 18a0, il passa I'hiver suivant
i Géttingue, ou il vit 0. Miller, ce grand helléniste, qui com-
mengait lui-méme & se produire. De I3 il se rendit 2 Berlin, ot
il retrouva G. de Humboldt, devenu ministre de Finstruction
publique. Ce fidéle protecteur n'eut qu'une pensée : ce fut de
conquérir pour la Prusse et pour 'université déja florissante

~de sa capitale celui qu'il regardait comme le premier indianiste
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de 'sllemagne. Mais Bopp se crat lié avec la Baviére par la
pension qu'il recevait de I'université de Munich. I om_,_.:. pour
se dégager, quoiqu'il fat loin d'étre lorm_.am restitucr cetle
pension. [/Académie, en déclinant cette offre, lui fit une
réponse aussi honorable pour elle que pour lui: «Un savant
tel que vous, lui fut-il écril en son nom, appartieal a tous les
pays. »

11 devinl donc professeur & Yuniversité de' Berlin, en 1822,
avec la mission d'y enseigner le sanscrit comme il l'entendait,
cest-i-dire en y joignant la grammaire comparée. Déja en
1820, lorsqu'il résidait encore A Londres, il avait [ait parailre
en anglais, dans les Arnales de littdrature orientale, un travail
ol i dépassail, en I'élargissant, le sujet de son premier :.mm_a,
et ot il préludait manifestement & son grand ouvrage. Llu
bientdt membre de 'Académie de Berlin, il lut successivement
devant elle, de 1823 2183, cing mémotres qui en furent des
préparations. 1l faut en dire autant d'un sixiéme et d'un sep-
tieme, réunis plus tard avec les autres, et qu'il avait commu-
niqués & I'Académie en 1833, T'année méme ol commencait la
publication de la Grammaire conparée.

Tandis qu'il méditait ce livre, fondement de la scicace et
de sa renommiée, il n'oubliait ni intérét des dtndiants, avides
de ses lecons, ni deux des trois veeux formés pour l'enseigne-
ment du sanscril par G. de Schlegel, auxquels il ravait point
encore satislait. De 1821 & 1827, il publia par livraisons, en
allemand, sa Grammaire développée de lu langue sanscrite, d'aprés
celles de Wilkins, de Forster, en partie de Colebrooke, elles-
mémes fondées, mais trop servilement, sur les ouvrages des
anciens grammairiens de I'Inde. Dans ce premicr essai d'expo-
silion élémentaire d'une langue si difficile, il se montra, dés
I'abord, supérieur anx Anglais pour la méthode, pour la clarté
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et la simplicits, Saflranchissant avec hardiesse de Loute anto-
rité consacrée, et dominant son sujet du haut des principes
qu'il avait lanl contribué a établir, il expliqua I'idiome sanscrit
d'apres les lois propres de son développement, et, quoiqu'on
lui ait reproché d'avoir trop négligé les grammairiens indiens
et 'histoire de la langue dans ses transformations 4 travers les
dges, depuis les Védas, on peut répondre avec le savant auteur
de la Grammaire sanscrile compléte, d'aprés celles mémes des
brahmanes, que 1a n'était pas el ne devail pas étre 'objet de
Bopp s'adressant 4 des Luropéens, pour lesquels il sera tou-
jours, comme sexprime M. Benfey, le grammairien généra-
lisateur par excelience, en méme temps que le plus grand
comparateur. Tel fut, du reste, le suceés de son ouvrage, qui
répondait & un besoin senti dans loute H_m_:.owm_ qu'a peine
terming il dut étre reprodull en Jatin par lauteur, de 1828
1832, En 1834, 1l publia en allemand sa Grammaire critique
abrégée, vrai chel-d'ceuvre en son genre, dont les éditions se
succédérent rapidement,

Comme, complément indispensable de ses grammaires, it fit
paraitre, en 1830, un court Glossaire sunscrit-latin, desting aux
commengants, qu'il développa dans une seconde édition, de
18404 1847, et qu'il marqua en quelque sorte de son cachet
en y faisant une large place & la comparaison des langues,
depuis le grec jusqu'an celtique. Une troisieme édition, accom-
pagnée d'un index alphabétique et comparalif, fut publiée de
1866 4 1867, I'année méme de sa mort.

On voit 4 quel point Ja sphtre des conparaisons de Bopp
s'élait élargie, combien les résultats en élaient acceptés, puis-
qu’ils passaient ainsi dans des livres élémentajres tant de fois
reproduils. C'est que 1'auteur de ces livres, dont le nom de-
venait de plus en plus céleébre en Allemagne et dans toute

2%.
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I'Europe, avait, depuis son premier ouvrage, étendu ses rap-
prochements & des langues que le vrai précurseur de ces
grandes éludes, Fr. Schlegel, svupgonnait déja d'une parenté
au moins éloignée avec les idiomes indo-germaniques.

Bopp fit d'abord entrer dans son cadre, en Ja substituant
au persan moderne, d’aprés des travaux que les siens .332:
provoqués en partie, la languc de I'Avesta, c'est-a-dire des
livres sacrés attribuds & Zoroastre, langue qu'au lieu de zend
on est fondé 4 nommer aujourd’hui l'ancien bactrien. Rask,
Olshausen et surtout notre illustre Eugéne Burnouf l'avaient
vessuscitée par la connaissance du sanscrit et Fapplication des
principes de la grammaire comparée. Bopp en rapprocha
T'ancien perse, le perse des inscriplions cunéiformes des rois
achéménides, que Burnouf encore et le savant indianiste
Lassen étaient parvenus 4 déchiffrer, chacun de son cots. 1}
fit aussi une place, et une place imporlante, aux langues
slaves, avant tout au lithuanien, au lettique, & T'ancien prus-
sien, qui ont conservé, mieux que d'autres membres de la
fanille, des formes d'une époque singuliérement reculée. Le
gothique prit son rang 4 la téte des dialectes leutoniques,
dont Jacob Grimm avait fondé 4 la fois la grammaire et l'his-
toire avec unc grandeur de vues et une finesse d'analyse qui
n'ont de comparable que les travaux mémes de Bopp. D'un
autre c6té, 'arménien vint s'intercaler entre le zend et le grec,
comme tenant de prés an premier; le grec lui-méme et ses dia-
lectes, le vieux latin et les idiomes italiques, furent sévérement
comparés enlre eux el avec les autres langues. Bopp, dans le
premier des nouveaux mémoires lus par lui a I'Académie de
Berlin de 1838 4 1854, ayant réusst & résoudre, par sa wer-
veilleuse sagacité, nombre de difficultés grammaticales des
idiomes celtiques qui l'avaient d'abord arrété, n'hésita plus &

XXV 1

DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. 213

les admettre dans la famille indo-européenne. Zeuss, et d'aprés
lui Schieicher, tous deux ravis trop tot a la science, ont, depuis,
pleinement confirmé son opinion 4 cet égard. D'autres tenta-
tives du méme genre lui furent moins heureuces peut-étre
pour quelques-uns des dialectes caucasiques, sinon pour l'al-
banais. Il osa méme, sur les pas de Guillaume de Humboldt,
dont les belles recherches sur la langue sacrée de I'tle de Java
I'avaient frappé, s'aventurer dans le domaine des idiomes de
Tarchipel malayo-polynésien, el y risquer des conjectures qui
ne sont pas toutes demeurées stériles.

Depuis longtemps déja et dans une voie plus sére, celle
de T'étude méthodique et compléte du développement inté-
rieur des langues vraiment aryennes, Bopp avait donné 4 ses
travaux une direction nouvelle et féconde. Par l'analyse des
formes grammaticales successivement appliquée,, depuis son
écrit sur la conjugaison, 4 la déclinaison des noms, des pro-
noms, et & toutes les parlies du discours; par l'explication des
flexions des mots, dont il avail, en quelque sorte, fait son
propre domaine, il fut conduit 4 examiner de plus prés les
modifications des sons, voyelles et consonnes, élude qui
gréce 4 lui, et surtout & Grimm, coastitue aujourd’hui cetie
partie importante de la science quon nomme la phonétigue.
I assigna le rofe capital de ces modifications dans ta formalion
méme des mots et dans la métamorphese des idiomes, par
la permutation des consonnes d'ordre différent el par les va-
riaions bien plus délicates des voyclles; mais il ne voulut
point ici reconnaitre, avec Grimm, un nouveau mystére du
langage, comme celui qu’avait cru trouver Fr. Schlegel dans les
[lexions. Ainsi que pour celles-ci, il chercha V'origine des phé-
nomeénes vocaux qu'exprime le nom d'apoplonte, par lequel

M. Bréal traduit avec bonheur 'ablau: allemand, dans la com-
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paraison altentive des langues analogues, et il en détermina
les lois-par le seul rapprochement des faits, celles entre
autres qu'il a ingéniensement appelées « les lois de gravité des
voyellesn. Ce fut le sujet d'articles critiques d'un grand reten-
lissement, réunis en 1836 dans un volume intituld : e Vo-
calisme, et dont les résultats passerent dans la Grammaire com-
paréc. 1L en fut de méme plus tard, non pas toutefois avec le
méme succes, d'un dernier traité qui se rattachait également
a la phonétique, le Systéme comparatif d'accentuation, publié en
1854, & propos d'un Mémoire de M. Bohtlingk sur l'accent
en sanscrit. Bopp lit ressortir avec son talent ordinaire certains
rapports frappants de I'intonation dans la déclinaison et la
conjugaison sanscriles el grecques; mais ses vues géndrales
sur le principe de I'accentualion indienne el les cunséquences
qu'il en tire n'ont pas obtenn Fapprobation des connaisseurs.

Tout, du reste, était préparé ou se préparail pour cette
ceuvre immortelle dont la rédactiou, 1a publication répése, le
perfeclionnement sans reliche, remplirent.la meilleure part
de la vie mortelle de notre confrére. En 1833 commenga i pa-
vaitre la premiére édition de la Grammaire comparée, dont les
six livraisons se succédérent jusqu'en 1852. Tous les juges
competents y applaudirent en Eurcpe et dans I'Inde, Lugéne
Burnouf avant tout autre, au Journal des Savanis. Une traduc-
tion anglaise de M, Eastwick, trois fois _,m?.omszm,, commenga
a paraitre, sous les auspices du savant Wilson, hien avant que
Touvrage edt atteint son terme. Nous avons atlendu la ndtre
cing années encore aprés la seconde édition de Toriginal,
publide de 1856 4 1861, en 3 volumes 1n-8°, avec des addi-
tions considérables on auteur avail mis 4 profit tous les ré-

sultats nouveaux acquis 4 la science dans I'intervalle des deuyx -

éditions. Mais cetle longue altente est bien compensée par la
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haute valeur de la traduction [rancaise. Non-seulement elle
est la plus compléte, mais le traducteur est entré plus profon-
dément que personne n'efit pu faire 4 sa place dans Ja pensée
de son ancien maitre; il a regu jusqu'au dernier jour ses pré-
cieuses communications, et il conlinue de développer sa doc-
frine au-devant de chaque volume, dans des introductions on
I'admiration respectueuse du disciple n'dte rien A la liberté de
son jugement.

Nous ne saurions donner ici de ce grand ouvrage, apprécié
par M. Bréal avec une compétence spéciale qui nous manque,
qu'un simple apergu. Nous sommes strs toutefois de ne point
uous égarer en demandant avant lout a I'auteur lul-méme d'é-
clairer notre marche dans cette rapide esquisse de son. livre,
comme l'a fait M. Benley, I'un de ses plus illustres émules,
dans Fanalyse étendue qu'il vient d'en publier. C'est une des
parties les plus considérables de sa récente Histoire de la
science du langage et de la philologie orientule en Allemagne, depuis le
commencement de ce sicle. Nous en avons profité ici et aillcurs.

La simplicité des principes, la rigueur des déductions,
I'indépendance absolue de toule autorité, si ce n'est celle de
la raison appliquée & I'observation des faits la plus compléte,
tels sont les caractéres généraux de la Grummaire comparée et
de la méthode dont Bopp est le véritable créateur, dans cetle
helle et neuve étude devenue, par lui surtout, la science du
langage. Lui-méme en pleine conscience de la vertu de sa
méthode, il a ramené 4 1rois points fondamentaux les dévelop-
pements de son ouvrage, et I'infinie variété, le chaos apparent
des faits et des délails ol elle doit porter I'ordre et l2 lumiére.

11 veut d'abord décrire, comme il le dit expressément, I'or-
ganisme, la structure intime des langues qu'il entreprend de

.rapprocher, pour en découvrir, sl se peut, la commune
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origine, indépendamment de tout rapport exléricur et acci-
dentel des sons et des mols. De cotte description, de cette
comparaison générale, qui plus d'une fois déja laissent en-
trevoir les traits de famille de ces langues, il résulte, en les
examinant de plus prés, que nombre de formes grammali-
cales, c'est-a-dire organiques, diverses en apparence, quant
aux sons, portent en elles-méimes des caracléres tellement
analogues qu'ils font soupgonner Jeur identité premicre. Pour
la constater scientiliquement, il faut alors rechercher les lois
dites par Bopp physiques et mecaniques, sous Tempire des-
quelles ces formes analogues, supposées originairement iden-
tiques et pourtant si diflérentes d'aspect, se sont tellemen
métamorphosées, dans les langues diverses, qu'il sembie d'a-
bord impossible d’admettre cetie jdentité. Mais sitbt que ces
lois qui régissent les sons, et qu'on nomme pour cette raison
phonigues, ont été découvertes, Jles organismes, si différents
au premier coup d'eeil, des langues sceurs se résolvent en un
seul et méme organisme, qui se réfléchit, pour ainsi dire,
sous des angles divers dans chacune d'elles au gré des lois
phoniques qui y unt prévalu.

Qui ne voit que les deux premiéres données du probléme
posé par Bopp rentrent Tune dans l'autre, et que les lois qui
ramenent 4 I'unité de Iorganisme primitif la variété des orga-
nismes sccondaires une fois reconnues, l'origine commune
des langues comparées entre elles est par cela méme constatée ?
Mais Bopp va plus loin : i] veut saisir, pour ainsi dire, sur le
vif la naissance des formes destindes & exprimer les rapports
grammaticaux, formes devenues si diverses, & premiére vue
du moins, dans les langues congénéres. Pour trouver le sccret
de leur origine, il entreprend de déterminer leur signification
premiére,
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I arrive, le plus souvent, que cette signification premiére
des formes grammaticales, qui en explique I'origine, se révéle
par leur simple confrontation, dans les langues sceurs, sé-
parées les unes des autres depuis des milliers d’années, mais
gardant entre elles, comme nous le disions tout & I'heure,
des traits de famille reconnaissables. Que si la confrontation,
en dégageant la forme la plus ancienne, par Tapplication des
lois phoniques, ne découvre pas toujours le sens primordial
el par lui l'origine de cette forme, elle met du moins sur la
voie. Dans tous les cas, c'est 12 le point le plus élevé que Bopp,
dans la circonspection de sa méthode, égale 2 sa hardiesse,
se soit proposé d'atteindre. Et quoi de plus grand, en effel,
que la connaissance des moyens par lesquels la mieux douée
des races humaines est parvenue 4 créer son ceuvre la plus
parfaile, c'est-a-dire sa langue, par la puissance inconsciente
et sponlanée ‘'de la raison ? La est le triomphe de la science
de Bopp, ot concourent en réalité tous les éléments, tous les
procédés de récherche, toutes les méthodes, naturelle, histo-
rique, comparalive et UE_Omoer:m s d'olt 1] suit que la
science des langues ne peut étre classée dans la sphére exclu-
sive d'aucune de ces méthodes; que, toute fondée qu'elle est
sur {'observation et sur expérience, elle ne saurait, comme
le veut un ingénieux professeur, T'un des premiers linguistes
de ce temps, M. Max Miiller, éire rangée parmi les sciences
wrmmﬂcmm.

Pour revenir au livre de Bopp, ce livre si fortenent congu,
développé avec lant de simplicité et de largeur, repose donc,
au fond, sur la notion de Forigine des formes grammaticales,
dans la famille des Jangues qu en sont le sujet, et c'esl pour
cela qu'il y altachait tanl d'importance. La -comparaison des
formes diverses de ces langues, quil a soumises pendant prés

TOME RXIX, 1" parie, 23
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de cinquante ans 4 une si paliente et si profonde analyse,
n'était a ses yeux que le moyen d'atteindre jusqu'aux fornes
primordiales, par la connaissance des lois phoniques, flam-
beau de cette comparaison. Le dernier résultal de ses longues
méditations, pressenti par lui dés 1820, devait éure la recon-
struction de la langue meére, dont toutes les autres, 4 com-
mencer par le sanscrit, ne furent que les filles, de méme que
nos langues néo-latines sont celles du latin, non du provengal,
I'une d’entre elles, ainst que le soulint jadis notre conlrére
Raynouard. La en est aujourd’hui la science que Bopp a
tondée sur ses vraies bases, et qui-a ouvert & 'activité de ses
successeurs une si vasle carriére dans le domaine entier du
langage humain.

~ Quoique Bopp ait donné pour but 2 son ouvrage la compa-
raison et I'explication des formes grammaticales dans les
langues indo-européennes, il ne _,mcm_.m: pas croire qu'il ait
neégligé, comme la plupart des grammairiens spéclaux, de
traiter des racines, I'élément fondamental du langage. Elles
¢taient 4 ses yeux, comme elles sont dans le fait, la condition
premiére de la formation des mots. Senlement, lui qui, pour
les flexions, pour certaines variations des voyelles, entendait
tout expliquer par des lois naturelles et repoussail, comme
nous I'avons vu, toute idée de myslére, il s'arréte, dil-il ex-
pressément, devant celui des racines. Il renonce a pénétrer
la cause pour laquelle telle conception est marquée par tel
son pluldét que par tel autre. C'est que celle question, _.nwm:-
quant celle de Torigine méme du langage, dépassait !'horizon
de ses recherches, et qu’il n'avait point de solution 4 en pro-
poser. I se borne donc & distinguer dans les langues, objet
de son étude, deux classes de racines, les racines verbales,
nommees encore attribulives, d'ol provicnnent les verbes et
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les noms, soit subslantifs, soit adjectifs, et qui expriment une
aclion ou une maniére d'8lre; puis les racines pronominales
ou indicatives, désignant les personnes, avec I'idée accessoire
de situation dans I'espace, et desquelles dérivent, outre les
pronoms, toules les prépositions primitives, les conjonctions,
_mmwmﬁ:n&mm. C'est, dit trés-bien M. Bréal, par la combinaison
de six ou sept cents racines verbales avec un petit nombre de
racines pronominales que s'est formé ce mécanisme merveil-

leux qui ?mvwm d'admiration celui qui I'examine pour la pre-

miére fois, comme il confond d’étonnement celui qui en
mesute la portée indéhnie apres en avoir scruté les modestes
commencements.

Une {ois sur cette voie, le grand comparateur ne put se
défendre de rapprocher, en ce point capital, les racines ver-
bales aryennes des racines sémitiques. Celles-ci, formées de
trois consonnes, et Emmw:m_&a:mm d'ordinaire, dés qu'on les
pronouce avec une voyelle, deviennent des mots avec des sens
divers, selon la diversité des voyelles introduiles. Au conlraire,
dans les idiomes aryens les plus anciens et les mieux con-
servés, ot loutes les racines sont monosyllabiques, et d'un
nombre trés-variable de lettres, elles conslituent comme un
noyau ferms, presque immuable, s'entourant de syllabes
étrangéres, dont le role est d'exprimer les idées accessoires
que la racine ne saurait rendre par elle-méme. Du reste, Bopp
se borne § prendre acle de ce contraste entre les deux familles
de langues, & Jeur age le plus reculé, sans essayer de Je re-
soudre, comme on I'a fajt depuis, par des hypothéses plus ou
moins probables, qui tendraient 4 les ramener 4 une commune
origine. Dans celte voie encore, propos des racines et de la
formation des mots, il se vit amené, en réfotant les idées de
Fr. Schlegel et en modifiant celles de son frére, & émettre ses

28,
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propres vues sur la classification générale des langues, quoi-
quil évitdt d'ordinaire cet ordre de questions, laissant &
d'autres, d'un savoir plus élendu, sinon plus solide que le
sien, des problémes trop ambitieux pour lui.

Bopp, par la rigneur aulant que par la [écondité de sa
méthode, par ses livies non moins que par ses leons, a fait
école en Allemagne et dans toute IEurope. Parmi ses nom-
breux disciples, les uns ont emhbrassé-4 sa suite, pour l'agran-
dir encore, le vaste domaine quil avait cultivé le premier;
les autres cn ont fouillé dans lears derniéres profondeurs les

“diflérentes provinces. Les applications ncuves et hardies de

la comparaison des langues, d'aprés les principes établis par
lui, ont é1é faites 2 I'étymologic, devenue une science positive
au lieu de cetle divinatlion fantastique gu'elle avait 616 si long-
temips; a la mythologie, qui y a retrouvé le sens originel do
ses fables, développées depuis par la poésie an gré du génie
divers des peuples; enflin, & I'histoire primitive des ancétres
de notre race, alors qu'ils ne formaient encore qu'une méme
famille parlant une méme langue, dispersée plus tard en na-
tions nombreuses, dont la parenté est atlestée avec certitude
par les traits communs de leurs idiomes.

(e sont 13 les fruits durables de cette vie constamment siu-
dieuse, qui commenga & pencher vers son déclin peu de lemps
aprés la seconde publication de la grammaire comparée en
1861. Vous n'attendites pas, Messieurs, cette époque pour
appeler dans volre sein une gloire si pure et si modeste; dés
1857, vous aviez, 4 la mort du baron de Hammer-Purgstall,
élu M. Bopp I'un de vos associés élrangers. Il ne fut pas moins
flatt¢ de cette distinction que de celles du méme genre qui
lui avaient é1é conférées dans d'autres pays, cl de la faveur
extraordinaire qu'il recul du roi de Prusse Frédéric-Guil-
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laume 1V; ce roi, ami de la science et des savants, en lui dé-
cernant Yordre peu prodigué du Merite, l'inscrivit de sa main
sur le livre de l'ordre en caractéres dévanigaris. Une autre
joie de sa vieillesse fut de voir son grand ouvrage si dignement
traduil dans notre langue par son ancien disciple M. Bréal.

Mais 'honneur qu'il apprécia surlout, et qui cut le pouvoir
de ranimer un moment ses forces de plus en plus défaillantes,
ce fut quand, le 16 mai 1866, le ministére de 'instruction
publique & Berlin, les collégues et conlréres de Bopp 2 I'Uni-
versilé, a 'Académie, ses éléves el ses admirateurs de loute
contrée se reunirent pour céléhrer, dans une de ces cérémo-
nies touchanies que I'Allemagne a su conserver ieux que
nous, le cinquanti¢roe anniversaire de la publication de son
premier écrit, germe fécond de tous les autres. La guerre qui
allail éclater ne permit pas de donner a cette solennité tout
éclat qu'elle aurait 4 avoir. Mais une députation se rendil
chez Bopp, et il répondit en quelques mols aussi émus que
bien inspirés aux félicitations qui lui furent adressées. De
lous les points du monde ob son nom avait pénéiré, sur-
vinrent, suivant l'usage, des télégrammes, des brochures,
des ouvrages dédiés au héros de la fate, & Yobjet du Jubilé,
el la France y eut sa part. On fit plus et micux encore : une
fondation ful instituée sous le nom de Fondation Bopp et ¢n
sen honneur. Telle était la popularilé de ce nom qu'en peu
de temps les souscriptions s'¢levérent & une somme considé-
rable. L'lnde y contribua pour beaucoup, et les Parses de
Bombay sec montrérent surtoul empressés. En Europe, la
France prit rang immédialement aprés I'Allemagne.

Un peu plus d'uue année aprés, notre illustre confrére,
mortellement frappé d'une seconde attaque d'apoplexie le

23 oclobre 1867. ful enlevé 4 la science pour laquelle il avait
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tant fait, & son pays qu'il avait tant honoré. Telle était toute-
fois ]a médiocrité de sa situation, tel avait été son dédain des
soins vulgaires de la vie, que la veuve qu'il a laissée firt restée
presque sans ressources si la précieuse bibliothéque formée
pendant longues années par Bopp n'était devenue un trésor
pour les siens. Elle a été achetée, nous assure-t-on, pour une
somme considérable, el transportée a Chicago, dans I'Etat
d'lllinois, ou elle est un témoignage de plus du lien qui n'a
pas cessé d'unir les peuples fréres de l'ancien el du nouveau
monde.

M. Bopp a élé remplacé par M. ne Rosst le 13 décembre
1867.

LISTE DES OUVRAGES PUBLIES PAR M. FR. BOPP.

A. — GRAMMAIRE COMPAREE.

1. — OUVRAGES DE GRAMMAIRE COMPARLE.

1. Du systeme de confuguison de la lungue sanscrite, compurd uvec celui des lungues
grecque, latine, persune el germanigue {Franclorl-sur-le-Mein, 1818}, |
préface de Windischmann. datée du 16 nai t816, et une traduclion en vers de quelques
fragments des épopées indiennes {du Hamayana et du Mahibhirala) ainsi que quelques
fragments des Védas. — Le meme sujet a &1¢ repris par Bopp avec plus d'ampleur el
de développemen! dans les Annales de littérature orientale (en anglais), 1820. Ce nou-
veau travail a é(é traduil en allemand par le docleur Pachi, dans le recueil intitulé :
Nouvelles archives de philologie et de pédagogie, s 1827.

2. Gremmaire compurde du sunserit, du zend, du grec, du latin, du lithaenien, du
golhigue et de Fallemand, ,

1" édilion (6 livraisons, de 18231851}, en 3 vol. in-8°. — Grammaire compurés du
sanserit, du zend, de Uarménien, du gree, du latin, du lithuenier, de luncien sleven, du

2. Avee une

gothigae et de 'allemand.

a* édirion (enlitrement remaniée de 1857-1861), accompagnée d'une lable alphabeé-
tique el méthodique, par Carl Arendl; en tout 4 vol. in- 8°. Celte 2* édition a élé Lra-
duite en frangais pat M. Michel Bréal. Paris, Hachelle, 1866.18712. 4 vol. gian
in 8". (La traduction de M. Bréal en esl 4 sa seconde édition.)
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Une 3 ddition de lu Grammuire comparde de Bopp a é14 publiée, en parlie depuis sa
mert, par les soins du deeleur Kuhn. 1869 -1, 3 vol. in 8.

3. Systéme comparatif d"accentuation, swivi d'une exposition sommaire des concordanees
grammaticales du sunscrit et du gree, 1854, grand in-8*. Ce dernier traité avail déja paru
en sbrégé dans le journal de Kuhn, tome U, 1854, p. 1-a6, sous le nom de: Compa:
raison de Uuccentuation grecque et de uccentuation sanscrite.

1. — REIMPRESSION D'ARTICLES.

Voculismus ou critigue de linguistigne comparée sur lu grummaire allemande de Grimam
et le trdsor de Uuncien haut-allemand de Graff, avec les bases d'une rouvelle théorie de lu
phonétigue. Beclin, 1836, in-8. {Reproduction d'srlicles publiés dans les Annalen fir
nissenscheftliche Critik),

D. — SANSCRIT.
|, = GRAMMAINES,

v. Bxposition ddtuillée du systéme de lo lungue senscrite. 1824 -1827, grand in-4~.
2. Grummatica crificy lingue sunserite. 18a9-3a, in-4°.

3. Grammaire critique de lu lungue sanserite sous une forme abrégée, 1834,

2* ddition, 1845 3° ddition, 186, - 1863: 4" édition, 1868.

I[. — Textes eT THADUCTIONS.

1. Voyage d'Arjunu dans le Ciel d'Indru, avec quelques épisodes du Mahdbhirala
{texte et traduclion allemande), 1834.

2* &dilion, 1868,

3. Sundfluth: Le Delage el trois autres dpisodes de Muhdbhdrutu {1ex1e et leaduction alle.

mande}, 18ag.
1 en o également paru vne traduction latine intitulée : Dituvinm.

3, Nulus, carmen sunscritum (lexte et traduction latine), Londres. 181y; 2* édilion,
Berlin, 1831, in-4*; 3* édition, 1868.
4. Nalus ef Dumeynnti (lraduction atlemande), 1833,

1Il. — Grussaines.

Glossurinm sanseritum. 1828-1830, in-4".

Une deuxitme édition en irois fascicules. 18401847, in-4".

Glossariem comparativum lngue saascrite in quo omnes sanscril® radices el vocabula
usilalissima explicontur el cum vocabulis grecis, latinis, germanicis, livanicis, sla-
vicis, cellicis, comparantur. Editio terlia in gua vocabula sanscrila accentu notata sumnl
latinisque iitteris transcripla. 1867, in-4°

Cel ouvrage forme la §* édition du Glossaire sanscrit de 1836,

Tous les ouvrages de Bopp ont paru & Berlin, saul ceux donl nous avens indigué la
_|rrovenance.
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V. - Mémoines pe L'Acapéuie pe BrnLix.

1. Analyse comparde du sanscrit et des langues de la méme famille:

Premier arlicte: Des racines et des pronams de lu premiere et de lz dewxiéme personnc
{avec deux planches). 1834, p. 117-148.

Ueuxiéme article ; Du pronom réfléchi. 1825, p- 191-300.

Troisiéme article: De pronom démonstruiif et de t'origine des signes casuels, 18afi,
i 65-101.

Quatritine article: De quelques thémes démonstratife of de feurs rupports avee les dr-
verses préposilions et 8&.9_2_.03. _mua. p- 27-47.

Cinquitre article: De l'influence des pronoms sur la formation des mots. 1831, p. 1-28.

2. Des roms de nombre en sanserit, en grec, er lutin, en Lithuanicn, en gothigue et cn
ancien stavon. 1833, p. 163169,

Les noms de nombre duns lu langue zend. 1833, p- 171180.

3. Des langues celtiques au point de vue de la grammaire comparative. t838, p. 185.a71.

4. De lu parentd des lungues malayo polyneésiennes avec les lengues indo-exropdennes,
1840, p. 141-340,

Concordauce des pronoms des lungues malayo-polyndsiennes wvee cewr des lungues indo-
earopdennes. 1840, p. 347334,

5. Du géorgien considérd dans ses rupports de parenlé avee {vs autres langues. 1846,
P 159-33g.

G. De lu langue des anciens Prussiens el de ses affinitds. 1853, p. 77131,

7. De lalbanais el de ses wffinités. 1854, p. 459-549.

La plapart de ces articles ont peru en brochures a part, quelquefois avee des titres
legétement différents.

It Taut y joindre les leclures mentionnées dans les comples rendus de TAcadémic de
Berlin, qui n’ont pas été publiées ou ont trouvé place dans ruelqu’un des grands tra-
vaux de Bopp:

De lu conjugaison en viewz sluvor duns ses rapports avec iz sanscrit, 1836, p. ag.

Les corrdlalift en sunscrit ot duns los langues seeurs. 1837, p. 4g.

De lu formaiion et de Vorigine des terminaisons médiales en sunserit, en zend, en’grec ol
en yothique, 1837, p. 79.

Du rapport de l'impdratif et du conjonctif lithuaniens aver le précatif sanserit et Poplatif
worisie dew en gree. 183g, p. 110.

Des muniéres d exprimer le futur en sanserit, en zend et duns leurs lungues seurs o Ln-
rope. 1B4a, p. 215,

Compte rendu des traveuzx de Roser sur lo langue latine. 1843, p-311.

De Vécriture et de lu phondtigue du perse ancien. 1848, p.13a.

De lu formation du participe dans les langues indo-européennes. 1848, p- 3ig.

Da maharatie el de ses rupports avec le sanserit, ere. 1851, p- 6yq.

Des conjonctions duns les langues de lu famille inda-eurdpdenne. 1853, p 485,

Des noms de nombre duns lu langue Burnou, 1855. p. boo.
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